SUFFERED.

ARTICLE 1IV.
Suffered under Pontius Pilats, was crucified, dead, and buried.

THIS Article hath also received some accession in the par-
ticular expressions of Christ’s humiliation. For the first word
of it, now generally speaking of kis passion, in the most ancient
Creeds was no- way distinguished from his crucifixion; for as
we say, suffered and crucified, they only, crucified under Pontius
Pilate#7: nor was his crucifixion distinguished from his death,
but where we read, crucified, dead, and buried, they only, vrucified
and buried. Because the chief of his sufferings were on the
cross, and he gave up the ghost there; therefore his whole
passion and his death were comprehended in his crucifixion..
But again, being he suffered not only on the cross; being it
was possible he might have been affixed to that cursed tree, and
yet not have died ; therefore the Church thought fit to add the
rest of his sufferings, as antecedent, and his death, as consequent

to- his erucifixion..

47 ¢Crucifixus sub Pontio Pilato, et
sepultus,’ Rufin. in Symb. [§.14. p. ccix.]
Cassian. de Incarn. Domini. ¢Credimus
in eum gui sub Pontio Pilato crucifixus
est et sepultus.” S. August. de Fide et
Symb. eap. 5. [vol. vi. p. 156.] et de Trin.
Uib. i. cap. 14. [c. 13. §. 28. vol. viil. p.
767.] “Caput nostrum Christus est,
crucifixum et sepultum, resuscitatum
ascendit in coelum.’ Filem in-Psal. cxxxii.
[vol. iv. p. 1488 A.] ‘Qui sub Pontio
Pilato crucifixus est et sepultus.’ Maw.
Taurin. Chrysol. Euseb. Gallic. [Hom., ii,
P- 554.1 Tov énl Movriov MAdrov orav-
pwbévra, Tagévra. ¢Qui sub Pontio Pi-
lato crucifixus est et sepultus.’ MSS.
Armach. And beside these, a witness
without exception, Leo the Great; ‘Uni-
genitum Filium Dei crucifixum et se-
pultum, omnes etiam in Symbolo con-
fitemur.! Epist. x. cap. 5. Afterwards
the passion was expressed : “Passus sub
Pontio Pilato, crucifixus et sepultus:’
Etherius Uzam. [p. 344 E.] and the death;
< Pagsus sub Pontio Pilato, crucifixus,
mortuus, et sepultus.’ Auctor Ub. de

Symb. ad Catechum. [c: iii. §..6. S. Aug,
vol. vi. p. 550 C.] Not but both these
were expressed before in the rule of
Faith by Tertullian, but without par-
ticular mention of the. crucifixion.
¢ Hune¢ passum, hunc mortuum, et se-
pultum.” Adv. Prax. cap. 2.{p. 501 B.]
As Optatus, ‘Passus, mortuus, et se-
pultus resurrexit.’ %b. i. [e: i. p. 2.]
¢ Passus, sepultus, et tertia die resur-
rexit.” Capitul. Caroli 82. And gene-
rally the ancients did understand de-
terminately his erucifying by that more
comprehensive mame of his suffering.
For as Marcellus and St. Cyril have
oTavpwdévra xal Tapévra, Eusebius and
the Nicene Council te the same pur-
pose have ma#éyra only in their Creeds.
As 8t. Clemens Alexandrinus, Thy els
Ty Oedy wloTw, Thy els Tov mablvra
Suoroyiav. Ped. lih. ii. cap. 3. [vol. i
p. 189.] Which was farther enlarged
afterwards by the Council of Constan-
tinople into oravpwdérra, xal mablvra,
Kal TagévTa.
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20, 40.
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ARTICLE IV,

To begin then with his passion in general. In those words,
He suffered under Pontius Pilate, we are to consider part as sub-
stantial, part as circumstantial. The substance of this part of
the Article consisteth in our Saviour’s passion, He sufered : the
circumstance of time is added, declared by the present governor,
under Pontius Pilate.

Now for the explication of our Saviour’s passion, as distinct
from those particulars which follow in the Article, more, I con-
ceive, cannot be required than that we shew, who it was that
suffered, Zow he suffered, wkat it was he suffered.

First, if we would clearly understand him that suffered in his
full relation to his passion, we must consider him both in his
office and his person ; as Jesus Christ, and as the only-begotten
Son of God. In respect of his office, we believe that he which
was the Christ did suffer; and so we make profession to be
saved by faith in a suffering Messias. Of which that we may
give a just account, first, we must prove that the promised
Messias was to suffer: for if he were not, then by professing

that our Jesus suffered, we should declare he was not Christ. 182

Secondly, we must shew that Jesus, whom we believe to be the
Messias, did really and truly suffer: for if he did not, then
while we proved the true Messias was to suffer, we should con-
clude our Jesus was not that Messias. Thirdly, it will farther
be advantageous for the illustration of this truth, to manifest
that the sufferings of the Messias were determined and foretold,
as those by which he should be known. And fourthly, it will
then be necessary to shew that our Jesus did truly suffer what-
soever was so determined and foretold. And more than this
cannot be necessary to declare w/ho it was that suffered, in rela-
tion to his office.

- For the first of these, that the promised Messias was to suffer,
to all Christians it is unquestionable; because our Saviour did
constantly instruct the Apostles in this truth, both before his
death, that they might expect it, and after, that they might be
confirmed by it. And one part of the doctrine which St. Paul
disseminated through the world was this, ¢kat the Christ must
needs hove suffered.

But because these testimonies will satisfy only such as believe
in Jesus, and our Saviour himself did refer the disbelieving Jews
to the Law and the Prophets, as those who testified of him ; we
will shew from thence, even from the oracles committed to the
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Jews, how it was written of the Son of Man, that he must suffer Mark ix.
12,

many things ; and how the Spirit of Christ whick was in the Pro-
phets testified beforehand the sufferings of Christ.

The fifty-third chapter of Isaiah is beyond all question a sad,
but clear, description of a suffering person: @ man of sorrows
and acquainted with gricf, oppressed and afflicted, wounded ond
bruised, brought to the slaughter, and cut off out of the land of the
living. But the person of whom that chapter treateth was cer-
tainly the Messias, as we have formerly proved by the confession
of the most ancient Jews8, and may farther be evidenced both

48 Page 138, note 57, we shewed by
the authority of the Targum, the Bere-
shith Rabba, and the Midrash upon
Ruth, and by the confession of Solomon
Jarchi and Moses Alshech, that the
ancient Rabbing did interpret that
chapter of the Messiag; which might
seem a sufficient acknowledgment. But
because this is the most considerable
controversy between us and the Jews,
it will not seem unnecessary to prove
the same truth by farther testimonies.
Tn the Talmud, Cod. Sanhedrin, [fol.
98vo.] to the question, What is the name
of the Messias? it is answered, ® M1t
the Leper. And the reason of the name
is there rendered, “mwi because it is
spoken in this, Isa. liil. 4. Surely ke hath
borne our griefs, and carried our sorrows :
yet we did esteem him stricken, i. e. 9133,
And because y137 is used of the leprosy,
Levit. xiii. 13. therefore from »11> they
concluded his name to be a Leper, and
cousequently did interpret that place
of the Messias. In the Pesikia it is
written, mwnT nnY 11T RN God
produced the soul of the Messias, and
said unto him, Wilt thou redeem my sons
after 6ooo years? He answered, I will.
Wilt thow bear the chastisements, to take
awey their sins? 1191 (IR 1N WIAT
Y WY As it s written, Isa. liil 4.
Surely he hath borne our grigfs. And
he answered, I will bear them with joy.
‘Which is a clear testimony, considering
the opinion of the Jews that all souls of
men were created in the beginning, and
so the soul of the Messias to suffer for
the rest. The shift of the Jews, turning
these expressions off from the Messias,
and attributing of them to the people
as to one, is something ancient : for we

find that Origen was urged with that
exposition in a disputation with the
Jews. Méurnuar 3¢ more & T wpds
Tobs Aeyouévous mapd Tovdafors gogobs
&e(prhaes Tals mpogmrelass Tabrais xpn-
oduevos® ép’ ofs Ereyev 6 'lovdalos TaiTa
wenpopyTetolar bs mepl évds Tob GAov
Aaod, kal yevouévov & Tf Swacmopd, xal
wAnYyérTos, Tva moAlol mpoohAvTor yévwy-
Tat, T wpopdaer Tov émeomdplar *lovdal-
ous Tois moAAois €veoi. Thus the Jew
interpreted those places, Isa. lii. 14.
His visage was so marred more than any
man ; li. 15. That which had not been
told them shall they see; liii. 3. A man
of sorrow, and acquainted with grief:
and applied them to the people of
Israel in their dispersions, But Origen
did easily refute him, by retorting other
places of the same prophecy, as liii. 4.
Surely he hath borne our griefs and
carried our sorrows ; verse 5. He was
wounded for our tramsgressions, he was
bruised for our iniguities, and with kis
stripes are we healed. Zapds <ydp, says
he, of év 7ais Guapriais yevduevor, wal la-
8évres, &k Tob TOV cwriipa wewovbévar, elr’
&md 700 Amob eelvov, elre kal of dwd TV
&0viv, Tavra Aéyovst. But especially he
confounded the Jew with those words
of the 8th verse, He was cut off out of
the land of the living ; for the tramsgres
stons of my people was he stricken, Md-
Aora B¢ éddfauev OAIBeaw, amd Tis ¢pas
crodans Aébews 1o, 'ATd TV dvoudy Tov
Aaod pov #xOn eis 8dvatov. El vip § Aads
rar eielvous eloly of wpopnTevduevor, mds
dmd Tav dvouudy Tot Awod 7ol @col Aé-
yerar AxPar els Odvaray obTos, € uh
Erepos v maph TOV Aady Tob Beob 5 Tis ¥
obros €l ud 'Ingods Xpiords; Orig. cont.
Cels. 1id. i. [c. 55. vol. i. p. 370.]



328

ARTICLE 1I7.

from them, and from the place itself. For surely no man’s souZ
can be made an offering for our sins, but our Saviour’s: nor hath
God Zaid on any man the iniquity of us all, but on our Redeerier,
Upon mo person but the Messias could the chastisement of our
peace be ; nor with any stripes could we be healed but his. It is
sufficiently then demonstrated by the Prophet, that the suffering
Person whom he describes was to be the Christ, in that he &are
our griefs, and carried our sorrows.

This prediction is so clear, ever since the serpent was to ruise 183

the heel of the woman’s seed, that the Jews, who were resolved
to expect a Messias which should be only glorious, have been
forced to invent another, which should suffer. And then they
answer us with a distinction of their own invention; That a
Messias was to redeem us, and a Messias was to suffer for us:
but the same Messias was not both to redeem us and to suffer
for us. For they say that there are two several persons pro-
mised under the name of the Messias49; one of the tribe of
Ephraim, the other of the tribe of Judah; one the Son of
Joseph, the other the Son of David; the one to precede, fight,
and suffer death, the other to follow, conquer, triumph, reign,
and never to die. If then our Saviour were a Christ, we must
confess he was a suffering Messias, and consequently, according
to their doctrine, not a Saviour. For if he were the Son of
David, then, say they, he was never to die; or if he ever died,
he was not that Messias which was promised to sit upon the
throne of David. And while we confess our Saviour died, and

49 So indeed the Jews expect a dou-
ble Messias, one, RDY' j3 Mwn Mes-
sias the son of Joseph, the other, muwn
N7 13 Messias the son of Dawvid. So
the Targum expressly upon the Canti-
clesiv. 5. pEnY P10y TP PN
DMBER 12 mMwnt T N2 mon Twoe
are thy deliverers which shall deliver
thee, Messias the son of David, and Mes-
sias the son of Ephraim : and in the same
manner, chap. vii. 3. 'This that Para-
phrast, nothing so ancient as the rest, is
conceived to have taken out of the Tal-
mud in Massecheth Succa[fol 52 vo.]where,
cap. 5. inscribed Y%mn, God saith to
Messias the son of David, inx nn Hxw
wpan Ask what thou wilt, (according to
the second Psalm,) and I will give it
thee. 27730 ADY 12 MOD AR 13
Who secing Messias the son of Joseph

which was slain, asked of God mothing
but life. Thus from the Talmud and
the later Targum the Rabbins have
generally taught a double Messias, one
the son of David, the other of Joseph.
As Solomon Jarchi, Isa. xxiv.18. Zach.
xii. 10, Aben Ezra, Zach. ix. 9. Malach.
iil. 1. Kimchi, Zach. xii. 10, whom the
later Jews constantly follow. And this
Marcion the heretic seems to have
learned of the Jews, and to have taught
with some alteration in favour of his
own opinion. ¢Constituit Marcion alium
esse Christum, qui Tiberianis tempori-
bus a Deo quondam ignoto revelatus
sit in salutem omnium gentium; alium,
qui a Deo creatore in restitutionem
Judaici status sit destinatus, quandoque
venturus.” Tertul. adv. Marcion. 1ib, iv.

cap. 6. [p. 416 C.]

SUFFERED.

withal assert his descent from the house of David, we do, in
their opinion, involve ourselves in a contradiction.

But this distinction of a double Messias is far from pre-
vailing over our belief: first, because it is in itself false, and
therefore of no validity against us; secondly, because it was
first invented to counterfeit the truth, and so very advantageous
to us. :

That it is in itself false, will appear, because the Scriptures
never mention any Messias of the tribe of Ephraim; neither
was there ever any promise of that nature made to any of the
sons or offspring of Joseph. Beside, as we acknowledge but
one Mediator between God and man, so the Seriptures never
mention any Messias but one. Under whatsoever title he is
represented to us, there can be no pretence for a double person.
Whether the seed of the woman, or the seed of Abrakam, whether
Skilok, or the som of David, still one person promised: and the
style of the ancient Jews before our Saviour was, not they, but
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he whkich is to come. The question which was asked him, when ‘o ¢pyéue-

he professed himself to be Christ, was, whether it was he which ***

was to come, or whether they were to look for another? not that Matt. xi. 3.

they could look for him and for another also. The objection
then was, that Elias was net yet come, and therefore they
expected no Messias till Elias came. Nor can the difference of
the Messiah’s condition be any true reason of imagining a double

person, because in the same place the Prophets, speaking of the Zech. ix. 9.
same person, indifferently represent him in either condition. Tsa.ix.6.

Being then, by the confession of all the Jews, one Messias was
to be the Son of David, whom Elias was to precede; being by
the tenor of the Seriptures there was never promise made of
more Christs than one, and never the least mention of the tribe
of Ephraim with any such relation; it followeth that that dis-
tinetion is in itself false.

Again, that the same distinction, framed and cortrived against

184 us, must needs be in any indifferent person’s judgment advan-

tageous to us, will appear, because the very invention of a double
person is a plain confession of a twofold condition; and the
different relations, which they prove not, are a eonvincing argu-
ment for the distinct economies, which they deny not. Why
should they pretend to expect one to die, and another to triumph,
but that the true Messias was both to triumph and to die, to be
humbled and to be exalted, to put on the rags of our infirmity
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before the robe of majesty and immortality? Why should they
tell us of one Mediator to be conquered, and the other to be
victorious, but that the serpent was to bruise the heel of the
seed of the woman, and the same seed to bruise his head? Thus
even while they endeavour to elude, they confirm our faith
and, as if they were still under the cloud, their error is but as a
shadow to give a lustre to our truth. And so our first assertion
remaineth firm ; the promised Messias was to suffer.

Secondly, that Jesus, whom we believe to be Christ, did
suffer, we shall not need to prove, because it is freely confessed
by all his enemies. The Gentiles acknowledged it, the Jews
triumphed at it. And we may well take that for granted,
which is so far from being denied, that it is objected. If
hunger and thirst, if revilings and contempt, if sorrows and
agonies, if stripes and buffetings, if condemnation and cruci-
fixion, be sufferings, Jesus suffered. If the infirmities of our
nature, if the weight of our sins, if the malice of man, if the
machinations of Satan, if the hand of God could make him
suffer, our Saviour suffered. If the annals of times, if the
writings of his Apostles, if the death of his Martyrs, if the
confession of the Gentiles, if the scoffs of the Jews, be testi-
monies, Jesus suffered. Nor was there ever any which thought
he did not really and truly suffer, but such as withal irra-
tionally pretended he was not really and truly man>so,
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Thirdly, to come yet nearer to the particular acknowledgment
of this truth, we shall farther shew that the promised Messias
was not only engaged to suffer for us, but by a certain and
express agreement betwixt him and the Father, the measure
and manner of his sufferings were determined, in order to the
redemption itself which was thereby to be wrought; and what
was so resolved, was before his coming in the flesh revealed to
the Prophets, and written by them, in order to the reception of
the Messias, and the acceptation of the benefits to be procured
by his sufferings.

That what the Messias was to undergo for us was predeter-
mined and decreed, appeareth by the timely acknowledgment of
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the Church unto the Father; Of a #ruth, against thy koly ckild Actsiv.2y,

185 Jesus, whom thou hast anointed, both Herod and Pontius Pilate, 28

with the Gentiles and the people of Israel, were gathered together,
Sor to do whatsoever thy hand and thy counsel determined before

to be done. TFor as when the two goats were presented before Lev. xvi.s.

the Lord, that goat was to be offered for a sin-offering upon
which the lot of the Lord should fall; and that lot of the Lord
was lift up on high in the hand of the high priest, and then laid
upon the head of the goat which was to die: so the hand of God
is said to have defermined what should be done unto our Saviour,
whose passion was typified by that sin-offering. And well may
we say that the fand of God as well as his counsel determined his

passion, because he was delivered by ‘the determinate counsel and Acts ii. 23.

50 Those which were called by the
Greeks Aoxnral and davracizsral, who
taught that Christ was man only puta-
tive, and came into the world only in
phantasmate, and consequently that he
did only putative pati. These were
called Aoknraf, not from their author,
but from their opinion, that Christ did
all things only év Soxfire, in appear-
ance, not reality. As Clemens Alex-
andrinus, Tav aipéoewy af uév amd Soy-
pdroy Bialbytwy mpogayopeborrar, &s %
Tdv Aoxnrdv,  Strom. lib. vii. [e. 1%. vol.
ii. p. 9oo.] viz. of Borfire: XpioTdy medave-
paoba: SwéhaBov. Idem.lib.vi. ‘Neque
in phantasia, id est, absque carne, sicut
Valentinus asserit, neque de thesi, puta-
tive imaginatum, sed verum corpus.’
Gennad. de Eccles. Dogm. cap. 2. [S.
Aug. vol. viii. App. p. 75 C.] where

for de thesi, I suppose we should read
Soxfize. The original of this train of
heretics is to be fetched from Simon
Magus, whose assertion was ¢ Christum
nec venisse, nec a Judeis guicquam
pertulisse.” 8. August. Hares, 1.%
‘Wherefore making himself the Father,
Son, and Holy Ghost, he affirmed, ¢ ge
in Filii persona putative apparuisse,’
and so that he suffered as the Son
amongst the Jews; danfelg ud wemor-
O0évar 3¢, GANG Bokfaer pdvov. Damasc.
de Hares. Now what Simon Magus
said of himself, when he made him-
self the Son, that those who followed
affirmed of Christ. As Saturninus, who
taught, ¢Christum in substantia cor-
poris non fuisse, et phantasmate tantum
quasi passum fuisse.”  Tertul. de Praescr.
adv. Heret. cap. 46. [p. 219 D.] Vide

* [The Benedictine editors reject these words, vol. viii. p. 6.]

Jforeknowledge of God.

Epiph. mutilum, Heres. xxiil. §. 1. [p.
62.] And Basilides, who delivered,
elvar Tov Xpiordv pavtaciov & 76 dalve-
o0y, ph elvas 8¢ Gwbpwmor, undt adpra
einnpvas—obxl “Incoty Pdokwy memov-
Oévar, &AX& Sluwve Tdr Kuppvaiov. 8.
Epiph. Heres. xxiv. §. 3. [p. 70 D.]
¢ A Judwzis non credunt Christum cru-
cifrxum, sed Simonem Cyrenensem, qui
angariatus sustulit crucem ejus.” S.
August. Heres. 4% Thus the Valen-
tinians, particularly Marcus, the father
of the Marcosian heretics: ¢ Marcus
etiam nescio quis heeresim condidit,
negans resurrectionem carnis, et Chri-
stum non vere, sed putative, passum
asseverans.” 8. August. Heres. 14.
[vol. viii. p. 8 C.] Thus Cerdon;

“Christum in substantia carnis negat,
in phantasmate solo fuisse pronunciat,
nec omnino passum, sed quasi passum.’
Tertul. de Preescr. Heret. cap. s1. [p.
222 D.] ¢Christum ipsum neque natum
ex feemina, neque habuisse carnem, nee
vere mortuum vel quicquam passum,
sed simulasse passionem.’ = S. August.
Heres. 21. {p. 9 B.] And the Mani-
chees, who taught, ¢Christum-—non
fuisse in carne vera, sed simulatam
speciem carnis ludificandis humanis
gensibus prebuisse ; ubi non solum mor-
tem, verum etiam resurrectionem, men-
tiretur.” Idem, Heres. 46. [p. 16 F.]
‘Whom therefore Vincentius Lirinensis
calls ¢ Phantasie predicatores,” cap. 20.
p. 242 F.]

# [The Benedictine editors reject these words, vol. viii. p. 6.]
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And this determination of God’s counsel was thus made upon
a covenant or agreement between the Father and the Son, in
which it was concluded by them both what he should suffer,
what he should receive. For beside the covenant made by God
with man, confirmed by the blood of Christ, we must eonsider
and acknowledge another covenant from eternity made by the
Father with the Son: which partly is expressed by the Prophet,

Tsa. lifi. 10. If' ke shall make kis soub an offering for- sin, he shall see his seed,

Heb.x.7. ke shall prolong his days; partly by the Apostle, Then said I,
Lo, I come (in the volume of the book it is written of me) to do
thy will, O God. Tn the condition of making his soul an qffering
Jor sin, we see propounded whatsoever he suffered; in the ac-
ceptation, Lo, I come to do thy will, O God, we see undertaken
whatsoever was. propounded. The determination therefore of
our Saviour’s passion was made by eovenant of the Father who
sent, and the Son who suffered.

And as the sufferings of the Messias were thus agreed on by
consent, and determined by the counsel of God; so they were
revealed by the Spirit of God unto the Prophets, and by them
delivered to the Church; they were involved in the types, and
acted in the sacrifices. Whether therefore we consider the pro-
phecies spoken by God in the mouths of men, they clearly relate
unto his sufferings by proper prediction; or whether we look
upon the ceremonial performances, they exhibit the same by
an active representation. St. Paul’s apology was clear, that he

Acts xxvi, said none other things but those which the Prophets and Moses did
% 2 say should come, that Christ should suffer. The Prophets said in
express terms that the Messias, whom they foretold, should
suffer ; Moses said so in those ceremonies which were instituted
by his ministry. 'When he caused the passover to be slain, he
said that Shiloh was the Lamb slain before the foundations of
the world. When he set the brazen serpent up in the wilder-
ness, he said, the Son of Man should be lifted up upon the cross.
When he commanded all the sacrifices for sin, he said, without
effusion of blood there was no remission, and therefore the Son
of God must die for the sins of men. When he appointed
Aaron to go into the Holy of Holies on the day of Atonement,
he said, Christ, our High Priest, should never enter through the
veil into the highest heavens to make expiation for us, but by
his own blood. If then we look upon the fountain, the eternal
counsel of the will of God, if we look upon the revelation of
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that counsel, either in express predictions or ceremonial repre-
sentations, we shall clearly see the truth of our third assertion,
That the sufferings of the promised Messias were predetermined
and foretold.

Now all these sufferings which were thus agreed, determined,
and revealed as belonging to the true Messias, were undergone
by that Jesus of Nazareth, whom we believe to be the true
Christ. Never was there any suffering type which he outwent
not, never prediction of any passion which he fulfilled not, never
any expression of grief and sorrow which he felt not. When
the appointed time of his death approached, he said to his Apo-

186 stles, Bekold, we go up to Jerusalem, and all things that are written Luke xviii.

by the Prophets concerning the Son of Man. shall be accomplished. 3"
‘When he delivered them the blessed sacrament, the commemo-
ration of his death, he said, Truly tke Son of Man goeth as it was Luke xxii,
determined. After his resurrection, he chastised the dulness of s -
his Disciples, who were so overwhelmed with his passion, that épouévor.
they could not look back upon the antecedent predictions; say-
ing unto them, O jfools, and slow of heart to believe all that the Etglkze xxiv.,
Prophets have spoken! ought not Christ to kave suffered these ™~
things, and to enter into kis glory? After his ascension St. Peter
made this profession before the Jews, who had those prophecies,
and saw his sufferings ; Those things which God before had shewed Actsiii. 18.
by the mouth of all kis Prophets, that Christ should suffer, he hath
s0 fulfilled. Whatsoever therefore was determined by the counsel,
of God, whatsoever was revealed by the Prophets concerning the
sufferings of the Messias, was all fulfilled by that Jesus whom
we believe to be, and worship as, the Christ. Which is the
fourth and last assertion propounded to express our Saviour’s
passion in relation to his office.

Having considered him that suffered in his office, we are next
to consider him in his person. And being in all this Article
there is no person expressly named or described, we must look
baek upon the former, till we find his description and his name.
The Article immediately preceding leaves us in the same sus-
pension ; but for our satisfaction refers us to the former, where
we find him named Jesus, and described ke only-begotten Son of
God.

Now this Son of God we have already shewed to be therefore
truly called the Only-begotien, because he was from all eternity
generated of the essence of the Father, and therefore is, as the
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1 Cor. ii. 8.

Actsxx.28.

1 Tim, vi,
16,
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eternal Son, so also the eternal God. Wherefore by the imme-
diate coherence of the Articles’!, and necessary consequence of
the Creed, it plainly appeareth that the eternal Son of God,
God of God, very God of very God, suffered under Pontius Pilate,
was crucified, dead, and buried. For it was no other person which
suffered wnder Pontius Pilate, than he which was born of the
Virgin Mary ; he which was born of the Virgin Mary, was no
other person than he whick was conceived by the Holy Ghost; he
which was conceived by the Holy Ghost, was no other person than
our Lord; and that ouwr Lord no other than the only Som of
God : therefore by the immediate coherence of the Articles it
followeth, that the only Son of God, our Lord, suffered wnder
Pontius Pilate. That Word which was in the beginning, which
then was with God, and was God, in the fulness of time being
made flesh, did suffer. For the princes of this world crucified the
Lord of glory>?; and God purchased his church with kis own blood.
That Person which was begotten of the Father before all worlds,
and so was really the Lord of glory and most truly God, took
upon him the nature of man, and in that nature, being still the
same Person which before he was, did suffer. 'When our Saviour
fasted forty days, there was no other person hungry, than that
Son of God which made the world ; when he sat down weary by
the well, there was no other person felt that thirst, but he which
was eternally begotten of the Father the fountain of the Deity;
when he was buffeted and scourged, there was no other person
sensible of those pains, than that eternal Word which before all
worlds was impassible ; when he was crucified and died, there
was no other person which gave up the ghost, but the Son of
him, and so of the same nature with him, who only hath immor-
tality. And thus we conclude our first consideration propounded,
viz. Who it was which suffered; affirming that, in respect of
his office, it was the Messias, in respect of his Person, it was
God the Son.

But the perfect probation and illustration of this truth re-
quireth first a view of the second particular propounded, How,

or in what he suffered. For while we prove the Person suffering. 187

to be God, we may seem to deny the passion, of which the

51 This is that ‘nseparabilis connexio auctoritas, et Apostolus tradidit, dicens, -

in the Creed, which Cassianus urgeth so i enim cognovissent, nunquam Dominum
much against Nestorius. de Incarn. 1ib.vi.  glovie crucifizissent.” Vigil. adv. Eutych.
52 ¢ Dominum passum symboli tenet [ib. ii. [c. 8. p. 20.)
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perfection of the Godhead is incapable. The Divine nature is
of infinite and eternal happiness, never to be disturbed by the
least degree of infelicity, and therefore subject to no sense of
misery. Wherefore while we profess that the Son of God did
suffer for us, we must so far explain our assertion, as to deny
that the Divine nature of our Saviour suffered. For being the
Divine nature of the Son is common to the Father and the
Spirit, if that had been the subject of his passion, then must
the Father and the Spirit have suffered. Wherefore as we
aseribe the passion to the Son alone, so must we attribute it to
that nature which is his alone, that is, the human. And then
neither the Father nor the Spirit will appear to suffer, because
neither the Father nor the Spirit, but the Son alone, is man,
and so capable of suffering.

- Whereas then the humanity of Christ consisteth of a soul and
body, these were the proper subject of his passion; nor could he
suffer any thing but in both or either of these-two. For as the
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Word was made flesh, though the Word was never made’, (as John i 14.

being in the beginning God,) but the flesh, that is, the humanity,
was made, and the Word assuming it became flesh; so saith St.

Peter, Christ suffered for us in the flesk, in that nature of man sPet.iv.y.

which he took upon him: and so God the Son did suffer, not in
that nature in which he was begotten of the Father before all
worlds, but in that flesh which by his incarnation he became.

For he was put to death in the flesh, but quickened in the Spirit>*; 1Petiii.1s.

suffered in the weakness of his humanity, but rose by the power

of his divinity. As he was made of the seed of David according o Rom. i. 3.

the flesk, in the language of St.Paul; so was he put fo death in

the flesh, in the language of St. Peter: and as he was declared fo Rom. . 4.

be the Son of God with power, according to the Spirit of holiness;
so was he quickened by the Spirit. Thus the proper subject and
recipient of our Saviour’s passion, which he underwent for us,
was that nature which he took from us.

Far be it therefore from us to think that the Deity, which is
immutable, could suffer; which only hath immortality, could

53 ‘O Adyos gopt éyévero—Tva Kkal &
Adyos el 7§ Adyos, kal adpka Exn 6 Adyos,
& 3 T wdbos kal Tdv Bdvarov dvedéfaTo
& popdfi TH &vBpwnivy, péxpt Tdpov, xal
ddov émpds. S. Athanas. de Incarn.
Dom. cont. Apol. lib. i. cap. 12. [vol. i.
pt. ii. p. 932 B.]

54 ¢ Adeo salva est utriusque propri-

etas substantie, ut et Spiritus res suas
egerit in illo, id est, virtutes et opera et
signa ; et caro passiones suas functa sit,
esuriens sub Diabolo, sitiens sub Sama-
ritide, flens Lazarum, anxia usque ad
mortem, denique et mortua est.’ Tertul.
adv. Praz. cap. 27. [p. 517 A.] 8. Clem.
Alex. Ped, lib. . cap. 5.
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die. The conjunction with humanity could put no imperfection
upon the divinity ; nor can that infinite nature by any external
acquisition be any way changed in its intrinsical and essential
perfectionss®. If the bright rays of the sun are thought to
insinuate into the most noisome bodies without any pollution of
themselves, how can that spiritual essence contract the least
infirmity by any union with humanity*6? We must neither
harbour so low an estimation of the Divine nature, as to con-
ceive it capable of any diminution; nor so mean esteem of the
essence of the Word, as to imagine it subject to the sufferings of
the flesh he took ; nor yet so groundless an estimation of the
great mystery of the incarnation, as to make the properties of
one nature mix in confusion with the other. These were the
wild collections of the Arian and Apollinarian heretics57, whom,
the Church hath long since silenced by a sound and sober asser-
tion, that all the sufferings of our Mediator were subjected in

his human nature.

55 T& ydp ¢ploe Bpbaprov kal dvarrol-
wTov el TotobTdy EoTiv, ob guvaAAetolue-
vov f) Tarewii pboe, §rav v éxelvy xar’
oixovoplay yérmres. 8. Greg. Nyss. Epist.
ad. Eustath. [vol. iii. p. 657 D.}

56 ‘05 odd AAianod Ppwrds wdboréy Ti
aKtives & wdyTa TAnpotoa, kal cwudToy
verpay kal o kafapidv épamTduevar® moAd
wAéoy % dodparos Tod Ocod Slwauis ot
&v wdfo Ty odatav, obr’ by BAaBeln—od-
patos &owpdrws Erapwnéry. Euseb. Dem,
Zvang. Uib. iv. cap. 13. [p. 168 A.]

57 This danger is the rather to be
unfolded, because it is not generally
understood. The beresy of Arius, ag it
was condemned by the Council of Nice,
is known to all. But that he made the
nature of the Word to suffer in the
flesh, is not so frequently er plainly
delivered. This Pheebadius (the first of
the Latin Church who wrote against
the Arians) chargeth them with. ‘Du-
plicem hunc statum, non conjunctum,
sed confusum, vultis videri; ut etiam
unus vestrum, id est epistola Potamii,
quze ad orientem et occidentem trans-
missa est, qua asserit, carne et spiritu
Christi coagulatis per sanguinem Ma-
ri®, et in unum corpus redactis, passibi-
lem Deum factum. Hoc ideo, ne quis
illum ex eo crederet, quem impassibi-

lem satis constat.’ ZLib. adv. Ariancs,

cap. 7. [e. 5. p. 251 A.] And again;
¢ Non ergo sit spiritus caro, nec caro
spiritus, quod isti volunt egregii doc-
tores, ut factus sit scilicet Dominus et
Deus noster ex hac substantiarum per-
mixtione passibilis. Ideo autem passi-
bilem volunt dici, ne ex impassibili cre-
datur. cap. 8. Mdryw ody *Apeiavol gopi-
Covrar odpka udryy SmoriBéuevor dveirn-
¢évar Top Swriipa, THY 5% Toi wdbovs
vénaw énl +hy &wabi) Bebryra dvapépovres
doefis. 8. Athanos. de Incarn. Dom.
cont. Apol. lib. i. cap. 15. [vol. i pt.
ii. p. 935 B.] Of this St. Hilary is to
be understood: ¢ Sed eorum omnis hic
sensus est, ut opinentur metum mortis
in Dei Filium incidisse, qui asserunt
non de ®ternitate esge prolatum, neque
de infinitate paterna substantiz exatit-
isse, sed ex nullo per eum qui omnia
creavit effectum ; ut assumptus ex nihilo
sit, et coeptus ex opere, et confirmatus
ex tempore. Et ideo in eo doloris
anxietas, ideo spiritus passio cum cor-
poris passione.” Com. in Mat. cap. 31. [p.
742 B.] where clearly he argues against
the Arians. The right understanding
whereof is the only true way to reconcile
those harsh sayings of his, which so
troubled the Master of the Sentences,
and the whole Schools ever since.
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188 And now the only difficulty will consist in this, how we can

reconcile the person suffering with the subject of his passion;
how we can say that God did suffer, when we profess the God-
head suffered not. But this seeming difficulty will' admit an
easy solution, if we consider the intimate conjunction of the
Divine and human nature, and their union in the person of the
Son. For hereby those attributes which properly belong unto
the one are given to the others8; and that upon good reason.
For being the same individual Person is, by the conjunction of
the nature of God and the nature of man, really and truly both
God and man; it necessarily followeth, that it is true to say,
God is man, and as true, 4 man is God : becanse in this particular
he which is man is God, and he which is God is man. Again,
being by reason of the incarnation it is proper to say, God is
man, it followeth unavoidably, that whatsoever necessarily
belongeth to the human nature may be spoken of God;
otherwise there would be a man to whom the nature of man
did not belong, which were a contradiction. And being by
virtue of the same incarnation it is also proper to say, 4 man
is God, by the same necessity of consequence we must
acknowledge, that all the essential attributes of the Divine
nature may truly be spoken of that man; otherwise there would
be one truly and properly God, to whom the nature of God did
not belong, which is a clear repugnancy. Again, if the pro-
perties of the Divine nature may be truly attributed to that
man which is God, then may those actions which flow from
those properties be attributed to the same. And being the
properties of the human nature may be also attributed to the
eternal Son of God, those actions or passions which did proceed
from those properties may be attributed to the same Son of God,
or God the Son. Wherefore as God the Son is truly man, and
as man truly passible and mortal; so God the Son did truly
suffer, and did truly die. And this is the only true commu-
nication of propertiesso.

58 ¢ Per indissolubilem unitatem Verbi
et carnig, omnia qua carnis sunt ascri-
buntur et Verbo, quomodo et que Ver-
bi sunt predicantur in carne.” Orig. in
Epist. ad Rom. Ub. i. cap. 1. [§. 6. P.
467 B.] A i depBi évéryra Tis Te
wpooAnpetons aaprds, kal THs wpoaiafo-
uévns Ocbryros, dvTiped:oTavTar T8 dvé-
paras Hore kol T &vbpdmwoy 1@ Beig,

PEARSON.

rald Oelov 7§ &vbpwrnive, kaTovoud(esar,
8. Greg. Nyss. Epist. ad Theoph. [vol. iii.
p- 265 D.] Xph pévror eidévar s 5 Evwas
wowa wowei T4 dvduata. Theodoret. Dial.
iil. cap. v7. [vol. iv. p. 151 C.]

52 Called by the Schools ordinarily
Communicatio idiomatum : by the an-
cient Greek divines ’Avtidocis, and
sometimes ’ApriperdoTacts.
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Not that the essential properties of one nature are really
communicated to the other nature, as if the Divinity of Christ
were passible and mortal, or his humanity of original omni-
potence and omnipresence ; but because the same God the Son
was also the Son of Man, he was at the same time both mortal
and eternal : mortal, as the Son of Man, in respect of his hu-
manity ; eternal, as the Son of God, in respect of his Divinity.
The sufferings therefore of the Messias were the sufferings of
God the Son: not that they were the sufferings of his Deity, as
of which that was incapable ; but the sufferings of his humanity,
as unto which that was inclinable. For although the human
nature was conjoined to the Divine, yet it suffered as much as
if it had been alone; and the Divine as little suffered as if it had
not been conjoined : because each kept their respective properties
distinct, without the least confusion in their most intimate con-
junction. From whence at last the person suffering is reconciled
to the subject of his passion: for God the Son being not only
God, but also man, suffered, though not in his Deity, by reason
of which he is truly God; yet in his humanity, by which he
who is truly God, is as truly man. And thus we conclude our
two first disquisitions, Who it was that suffered; in respect of
his office, the Messias ; in respect of his person, God the Son :

How it was he suffered ; not in his Deity, which is impassible, 189

but in his humanity, which he assumed, clothed with our in-
firmities.

Our next inquiry is, What this God the Son did suffer as the
Son of man ; not in the latitude of all his sufferings, but so far
as they are comprehended in this Article; which first prescindeth
all the antecedent part by the expression of time, under Pontius
Pilate, who was not governor of Judewa long before our Saviour’s
baptism ; and then takes off his concluding passion, by adding
his crucifixion and his death. Looking then upon the sufferings
of our Saviour in the time of his preaching the Gospel, and
especially before his death, we shall best understand them by
considering them in relation to the subject or recipient of them.
And being we have already shewed his passion was wholly sub-
jected in his human nature, being that nature consisteth of two
parts, the soul and body ; it will be necessary to declare what he
suffered in the body, what in the soul.

For the first, As we believe the Son of God took upon him
the nature of man, of which the body is a part: so we acknow-

SUFFERED.

ledge that he took a true and real body, so as to become flesh
of our flesh, bone of our bone. This body of Christ, really and
truly human, was also frail and mortal, as being accompanied
with all those natural properties which necessarily flow from the
condition of a frail and mortal body : and though now the same
body, exalted above the highest heavens, by virtue of its glori-
fication be put beyond all possibility of passion, yet in the time
of his humiliation it was elothed with no such glorious perfec-
tion; but as it was subject unto, so it felt weariness, hunger,
and thirst. Nor was it only liable to those internal weaknesses
and natural infirmities, but to all outward injuries and violent
impressions. As all our corporal pain consists in that sense
which ariseth from the solution of that continuity which is con-
natural to the parts of our body, so no parts of his sacred body
were injuriously violated by any outward impression, but he was
truly and fully sensible of the pain arising from that violation.
Deep was that sense, and grievous was that pain, which those
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scourges produced, when the ploughers ploughed wpon kis back and Ps.cxxix.3.

made long their furrows: the dilaceration of those nervous parts
created a most sharp and dolorous sensation. The coronary
thorns did not only express the scorn of the imposers, by that
figure into which they were contrived; but did also pierce his
tender and sacred temples to a multiplicity of pains, by their
numerous acuminations. That spear directed by an impertinent
malice which opened his side, though it brought forth water and
blood, caused no dolorous sensation, because the body was then
dead: but the nails which pierced his hands and feet made
another kind of impression, while it was yet alive and highly
sensible. Thus did the body of the Son of Man truly suffer the
bitterness of corporal pains and torments inflicted by violent
exterhal impressions.

And as our Saviour took upon him both parts of the nature
of man, so he suffered in them both, that he might be a Saviour
of the whole. In what sense the soul is capable of suffering,
in that he was subject to animal passion6°. Evil apprehended to
come tormented his soul with fear, which was as truly in him

in respect of what he was to suffer, as hope in reference to the

recompense of a reward to come after and for his sufferings.
Evil apprehended as present tormented the same with sadness,

60 ¢ Quia suscepit ammam, suscepit [ide, lib. ii. cap. 3. [§ 56. vol. ii. p
et anime passiones.” 8. Ambros. de 480 F.]

Z 2
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sorrow, and anguish of mind. So that he was truly represented
to us by the Prophet, as o man of sorrows, and acquainted with
grief; and the proper subject of that grief he hath fully ex-
pressed who alone felt it, saying unto his disciples, My soul is
exceeding sorrowful, even unto death.

We ought not therefore to question whether he suffered in his 190

soul or no ; but rather to endeavour to reach, if it were possible,
the knowledge how far and in what degree he suffered; how
bitter that grief, how great that sorrow and that anguish was.
Which though we can never fully and exactly measure ; yet we
may infallibly know thus much, both from the expressions of
the Spirit of God, and from the occasion of his sufferings, that
the griefs and sorrows which he felt, and the anguish which he
underwent, were most incomparably far beyond all sorrows of
which any person here was sensible or capable.

The Evangelists have in such language expressed his agony,
as cannot but raise in us the highest admiration at the bitterness

SUFFERED.

present and immediate apprehension, possessed with fear, horror,
and amazement, encompassed with grief, and overwhelmed with
sorrow, pressed down with consternation and -dejection of mind,
tormented with anxiety and disquietude of spirit.

This he first expressed to his disciples, saying, My soul is
exceeding sorrowful; and lest they should not fully apprehend
the excess, adding, even unto death, as if the pangs of death had
already encompassed him, and, as the Psalmist speaks, the pains
of hell had got hold upon him. e went but a little farther
before he expressed the same to his Father, falling on his face
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and praying, even with strong crying and tears, unto him that was Heb. v. 7.

able to save kim from death. Nor were his cries-or tears sufficient
evidences of his inward sufferings, nor could the sorrows of his

191 breast be poured forth either at his lips or eyes; the innumer-

able pores of all his body must give a passage to more lively

of that passion. He began to be sorrowful, saith St. Matthew ;
He began to be sore amazed, saith St. Mark, and to be very heavy,
say both : and yet these words in our translation come far short
of the original expression6!, which render him suddenly, upon a

61 The words in the original are
three, Avwelofar, éxbauBeiobar, and 487~
povelr. Avweigfas, the first, is of a
known and ordinary signification, but
in this case it is to be raised to the
highest degree of its possible signifi-
cancy, as appears by the words which
follow, Mepiaumds éorwv # Yuxn wov.
For, as the ancient grammarians ob-
serve, ‘H mepl wmpdfeois éwiracw npAol
and again, ‘H mepl mpdleois AapBdverar
&yl Tijs bwép katd Adyov Smepbégews ral
wepirTéryTos, and therefore weplAvmos of
itself must signify a man possessed with
an excessive grief; as in Aischylus,
[Eum. 161] wepiBapv wplos, that is, ac-
cording to the Scholiast, repioods Baptd.
But beside this Greek notation, here is
to be observed a reference to the words
of David, Psal. xlii. 5. ‘Ivari weplavmos
el, % Yuxh pov; 'mminwn o, So that
it doth not only signify an excess of
sorrow surrounding and encompassing
the soul ; but also such as brings a con-
sternation and dejection of mind, bow-
ing the soul under the pressure and
burden of it. And if neither the nota-

tion of the word, nor the relation to
that place in the Psalms did express
that sorrow, yet the following part of
our Saviour’s words would sufficiently
evidence it, €ws GavdTov, it was a sorrow
which like the pangs of death compassed
him, and like the pains of hell got hold
wuporn him., Psal. exvi. 3. The second
word, used by St. Mark alone, is &xfau-
BeigBas, which with the Vulgar Latin
is pavere, but in the language of the
Greeks bears a higher sense. ©dupBos
onuaiver Thy Eenaniw, says Etymologus :
and Hesychius, @dupBeos, davpa, Ecmintis,
Gloss. Vet. ©dufBos, stupor. Philoponus,
preserved by Eustathius "IA. y'. [310]
@duBos udv B &cminkis® OauBds 8¢ kar’
dtetay Tdow & éxmAayels. From hence
the verb auBeiv, in termination active,
in signification passive, perculsum esse,
in Homer, "IA. . 199, @dufnoer & *Axs-
Aels' where it is the observation of
Eustathius, Td 0duBnoer dvepynrucdv %
vewrépa xpiiots odk Exerr  OauBoduevor
Yap Kal E0aufhfn ral TebduByuor Ppacly
of ped” “Ounpoy* but not universally
true. For (as to our purpose) we have

both the use and sense of this word in
the Old Testament. As I Sam. xiv. 15.
VIR 1207 kel 0duBnoey 4 v, and
the earth quaked. And- Psal. xlviii. 5.
ynn,. Aquila, éfauBhfnoar, Symma-
chus, éfemAdynoarv, as Psal. xxxi. 22.
*Eyd 8¢ elma év 1§ éxordoe pov, Aquila,
fapuBrice,, Symmachus, éemAite. The
like is also in the passive termination :
ag Daniel expresses his fear in a vision,
*EfauB16nv, kal mintw éml mpdownéy pov,
Dan. viii. 17. and the wicked are de-
scribed by the Wise Man, @auBotuevor
Sewds, xal WwddApacw Exrapacoipevor,
Sap. xvii. 3. From whence it appear-
eth that fuuBelofa: of itself signifieth a
high degree of fear, horror, and amaze-
ment. @auBoiuar, Obstupeo, stupeo, pa-
vesco. (loss. Vet. And by the addi-
tion of the preposition ¢ the significa-
tion is augmented. *Ex8auBos, &xmwAn-
wros, Hesych. passively ; Onplov—po-
Bepdv xai &bauBor, Dan. vii. 7. actively,
i e. &mwAnxTicdy. Such an augmenta-
tion in this word is justifiable by that
rule left us in Eustathius ad 'IA. €. [v.
142). ‘H & mpbbeois ob pvoy Ty ¥w
3ot oxéow, GANG kal Twupa ToAAdkis
onpalver. Of which he gives an example
in éxvoulws, used by Aristophanes in
Pluto, though not named by him. And
again, ad "IA. ¥'. [v. 278.]°H é mpdbeais
erlracy Syhoi, émolav kal T4 pdAwora.
*ExfauBeiofo therefore is pdrigra Gau-

Betafau, to be surprised with horror in-

the highest degree, even unto stupe-
faction. ’ExfauBovuat, obstupesco, Gloss.
Vet.. The third word is &Snuovety, Vulg.

Lat. tedere, in St. Mark ; mastus esse in'

St. Matthew : but it hath yet a farther
sense. ‘Adnuord, akndid, Gywrd, says
Hesychius ; *Adnuord, 10 Alay Avrotpai.
Suid. 1t signifieth therefore grief and
anguish in excess ; as appeareth also
by the origination of it. For, as Eusta-
thius observes, Tod &Byuovel mpwrdrvmoy
&8huwy &dhpovos, & ek Abmys ds oin ral
Twos rdpov, ds #dos Aéyera, dvamenTw-
wds. 'IA. X' [v. 88.] From &3&, &3ow,
adfpwy, from &dnuwy, &dnpov, It hath
thierefore in it the signification of &3ny,
or Alav, satiety, or extremity. From
whence it is ordinarily so expounded,
as if it contained the consequence of
the greatest fear or sorrow, that is,
anxiety of mind, disquietude, and rest-
lessness. “Adnuoveiw, GAvVev kal dwopely,
dunxavet, Etymol. As Antony is ex-
pressed by Plutarch, after the loss of
eight thousand men, being in want of
all things necessary for the rest, Kieo-
wdrpav wepiéueve, kal Bpaduvodans &dn-
wovev #ave.  Vit. Anton: cap. 51. [p.
039 E.] 8o where the Heb. omyon is
by the LXX. translated éxmAayiis, by
Symmachus it is rendered. &dnuorfis,
Eccles. vii. 16.
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representations of the bitter anguish of his goul : and therefore
Luke xxii. while he prayed more earnestly, in that agony lis sweat was as

of the saints of God; that he, being fowched with the feeling of Heb.iv.1s.
our infirmities, might become a merciful High Priest, able and ii. 17, 18.
willing fo succour them that are tempted. Thus may we bekold Lam. i. 12.

4 it were great drops of blood falling down fo the ground. As the

Ps, xxii. 14.

Psalmist had before declared; I am poured out like water, zm.d
all my bones ure out of joint: my heart is like waz, 9t s melted in

* the midst of my bowels. 'The heart of our Saviour was as it were

Isa, liii. 6.

melted with fear and astonishment, and all the parts-of his body
at the same time inflamed with anguish and agony; well then
might that melting produce a sweat, and that inflamed and
rarefied blood force a passage through the numerous pores.

And as the Evangelist’s expressions, so the occasion of the
grief, will manifest the height and bitterness thereof. Por God
laid on his own Son #he iniquities of us all; and as we are
obliged to be sorry for our particular sins, so was he grieved for
the sins of us all. If then we consider the perfection and lati-
tude of his knowledge; he understood all the sins of men for
which he suffered, all the evil and the guilt, all the offence
against the Majesty, and ingratitude against the goodness of
God, which was contained in all those sins. If we look upon
his absolute conformity to the will of God; he was -inflamed
with most ardent love, he was most zealous of his glory, and
most studious to preserve that right which was so highly vio-
lated by those sins. If we look upon his relation to the sons of
men ; he loved them all far more than they did themselves, he
knew those sins were of themselves sufficient to bring eternal
destruction on their souls and bodies, he considered them whom
he so much loved as lying under the wrath of God whom he so
truly worshipped. If we reflect upon those graces which were
without measure diffused through his soul, and caused him with
the greatest habitual detestation to abhor all sin; if we consider
all these circumstances, we cannot wonder at that grief and
sorrow. For if the true contrition of one single sinner, bleeding
under the sting of the law only for his own iniquities, all which
notwithstanding he knoweth not, cannot be performed without
great bitterness of sorrow and remorse; what bounds can we
set unto that grief, what measures to that anguish, which pro-
ceedeth from a full -apprehension of all the transgressions of so
many millions of sinners?

Add unto_all these present apprehensions, the immediate hand
of God pressing upon him all this load, laying on his shoulders
at once an heap of all the sorrows which can happen unto any
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and see if there be any sorrow like unto that sorrow which was
done wnto him, wherewith the Lord afflicted him in the day of his
Jierce anger. And from hence we may and must conclude, that
the Saviour of man, as he took the whole nature of man, so he
suffered in whatsoever he took: in his body, by internal infirm-
ities and external injuries; in his soul, by fears and sorrows, by
unknown and inexpressible anguishes. Which shews us fully
(if it can be shewn) the third particular propounded, What our
Saviour suffered.

That our Saviour did thus suffer, is most necessary to believe.
First, that thereby we may be assured of the verity of his
human nature. For if he were not man, then could not man be
redeemed by him ; and if that nature in which he appeared were
not truly human, then could he not be truly man. But we may
be well assured that he toock on him our nature, when we see
him subject unto our infirmities. We know the Godhead is of
infinite perfection, and therefore is exalted far above all possi-
bility of molestation. When therefore we see our Saviour truly
suffer, we know his Divine essence suffered mnot, and thence
acknowledge the addition of his human nature, as the proper
subject of his passion. And from hence we may intallibly con-
clude, surely that Mediator between God and man was truly
man, as we are men, who when he fasted was an hungry, when
he travelled was thirsty and weary as we are, who being grieved
wept, being in an agony sweat, being scourged bled, and being
crucified died.

Secondly, It was necessary Christ should suffer for the re-
demption of lapsed men, and their reconciliation unto God;
which was not otherwise to be performed than by a plenary
satisfaction to his will. He therefore was by all his sufferings
made an expiation, atonement, and propitiation for all our sins.
For salvation is impossible unto sinners without remission of
sin; and remission, in the decree of God, is impossible without
effusion of blood. Our redemption therefore could not be
wrought but by the blood of the Redeemer, but by a Lamb
slain, but by a suffering Saviour.

Thirdly, It behoved Christ to suffer, that he might purchase
thereby eternal happiness in the heavens both for himself the
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Head, and for the members of his body. He drunk of the brook
in the way, therefore hath he Uft up his head. Ought not Christ
to suffer, and so to enter into his own glory? And doth he not,
by the same right by which he entered into it, confer that glory
upon us? The recompense of the reward was set before him,
and through an intuition of it he cheerfully underwent whatso-
ever was laid upon him. He must therefore necessarily suffer
to obtain that happiness, who is therefore happy because he
suffered.

Fourthly, It was necessary Christ should suffer, that we might
be assured that he is truly affected with a most tender compas-
sion of our afflictions. For this end was he subjected to misery,
that he might become prone unto mercy: for this purpose was
he made a sacrifice, that he might be a compassionate High
Priest: and therefore was he most unmerciful to himself, that
he might be most merciful unto us.

Fifthly, It was necessary the Son of Man should suffer, there-
by to shew us that we are to suffer, and to teach us how we are
to suffer. For if these things were done to the green tree, what
shall be done to the dry? Nay, if God spared not his natural,
his eternal, his only-begotten Son; how shall he spare his
adopted sons, who are best known to be children because they
are chastised, and appear to be in his paternal affection because
they lie under his fatherly correction? We are therefore heirs,
only because co-heirs with Christ; and we shall be kings, only
because we shall reign together with him. It is a certain and
infallible consequence, If' Christ be risen, then shall we also rise;
and we must look for as strong a coherence in this other, If
Christ hath suffered, then must we expect to suffer. And as he
taught the necessity of, so he left us the direction in, our suffer-
ings. Great was the example of Job, but far short of absolute
perfection : the pattern beyond all exception is alone our Saviour,
who hath taught us in all our afllictions the exercise of admir-
able humility, perfect patience, and absolute submission unto

- the will of God.

And now we may perceive the full importance of this part of
the Article, and every Christian may thereby understand what
he is to believe, and what he is conceived to profess, when he
makes this confession of his faith, He suffered. For hereby
every one is obliged to intend thus much: I am really per-
suaded within myself, and do make a sincere profession of this
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as a most necessary, certain, and infallible truth, that the only-
begotten Son of God, begotten of the Father, and of the same
essence with the Father, did for the redemption of mankind

198 really and truly suffer; not in his divinity, which was impas-

sible, but in his humanity, which in the days of his humiliation
was subject unto our infirmities: that as he is a perfect Re-
deemer of the whole man, so he was a complete sufferer in the
whole ; in his body, by such dolorous infirmities as arise inter-
nally from human frailties, and by such pains as arve inflicted
by external injuries; in his soul, by fearful apprehensions, by
unknown sorrows, by anguish unexpressible. And in this lati-
tude and propriety I believe our Saviour suffered.

Under Pontius Pilate.

AFTER the substance of this part of the Article, consisting
in our Saviour’s passion, He suffered, followeth the circumstance
of time, declared by the present governor, under Pontius Pilate.
Which though the name of a stranger to the commonwealth of
Israel and the Church of Christ, is well preserved to eternal
memory in the sacred articles of our Creed. TFor as the Son of
God by his determinate counsel was sent into the world to die
in the fulness of time, so it concerns the Church to be assured
of the time in which he died. And because the ancient custom
of the world was to make their computations by their governors,
and refer their historical relations to the respective times of
their government ; therefore, that we might be properly assured
of the actions of our Saviour which he did, and of his sufferings,
(that is, the actions which others did to him,) the present
governor is named in that form of speech which is proper to
such historieal or chronological narrations, when we affirm that
he suffered under Pontius Pilate®2.

62 *Ew} Movrlov TiadTov. Which words
are capable of a double construction.
First, as they are used by St.Paul,
1 Tim. vi. 13. *Inoot, Tob paprvpficarres
&rl Tovriov IIiAdTov THY KkaAyw Suoroylav,

- Who before Pontius Pilate witnessed a

good confession : that is, standing before
him as before a judge. As of the same
person, Matt, xxviii. 14. Kal éw drov-
a0y TovTo éml Tob fryeudvos, If this come
to be tried before the procurator. Thus
Festus propounded it to St. Paul, Acts
xxv. 9. BéAais—upivecau ém’ éuot ; and

St. Paul answered in the same propriety
of speech, ’Ewl vod Bhuwros Kaicapos
éords elur. Thus Christ tells his Apo-
stles, Mark xiii. 9. ’Eml #Hyeudvar xal
Bacgiréwy arabdficecfe. And in this sense
éni i3 often used by the Greeks. Se-
condly, ér! TiiAdrov is under Pilate, that
is, in the time of his government, when
and while he was procurator of Judwa :
ag éx dpyiepéwy "Avva kal Keidpa, Luke
iii. 2. and éml *ABidbap Tob apxrepéuws.
Mark ii. 26. Which is also according
to the custom and language of the
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And because he not only suffered under him as the present
governor, but also was arraigned and condemned by him as a
judge ; therefore it will be necessary for the illustration of the
manner, and confirmation of the truth, of our Saviour’s suffer-
ings, to declare what hath been left and derived to our know-
ledge, both concerning his person and his office.

For the first, we find him described by two names: nor is
any other name of his extant, although according to the general
custom of the Romang63, he should have three.
these two is Pontius%4, the name descending to him from the

Greeks: as KaraxAvouds érl Aeviarfwvos late: that is, at the time when he was

The first of 194
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original of his family, which was very ancient; the second
Pilatus, as a cognominal addition distinguishing from the rest
descending from the same original.

He was by birth a Roman, by degree of the Equestrlan order,
sent by Tiberius the emperor to be a governor in Judea. For
about threescore years before our Saviour’s birth, the Jews by
Pompey the Great were made tributary to the Romans. And
although during the life of Hyrcanus the high priest, the reign
of Herod, and his son Archelaus, the Roman state suffered the
Jews to be ruled by their own laws and governors; yet when
Archelaus ‘was banished by Augustus, they received their
governors from the Roman emperor, being made a part of the

éyévero. Marm. Arundel. Obrot Hoav énl
7ot Avouédorros éfavaatdvTwr Tpdwy. Pla-
ton. Epist. ad Archytam ; [Ep. xii. p. 359
D.] and érl TodTov Bagiredovros, in this
king’s reigm, is the comimon phrase of
Pausanias. Thus the Athenians among
their nine YApxorres had one who was
called *Enwdwupos, because his name was
used for the denotation of that year;
and the phrase was usually, éml Tob
deiva, or éml Tov Jeiva Hpxovros, as I
find it thrice together in one place,
‘O utv yap (lookpdrys) éml Avoiyudxov,
TAdray B¢ éml *Apewlov véyovey, &’ ob
TepikAfs érexedrnoey. Diog. Laert. in
Platone. [1.iii. §. 3.] In the same man-
ner did the Lacedeemonians make their
historical accounts by their Ephori, and
the Argivi by the priestesses of Juno:
Ewl Xpuoidos év *Apyer véte wevrhrovra
Svoty déovra ¥rn lepwuévns, kal Abmoiov
épdpov év Zwdpry, kal Tvboddpov &t o
uivas 8pxovros *Abnvalors. Thucyd. Ub.
il. cap. 2. And as the Greeks thus
referred all actions to the times of these
governors, so did the Jews under the
Roman government to the procurators
of Judea : as appeareth by Josephus,
who, mentioning the first of that office,
Coponius, presently relates the insur-
rection of Judas Galileeus in this man-
ner: 'Eml roftov (Kwmwrlov) ris &vip
TaAirafas, *Totdas Gvopa, els &mwéoracw
&iye Tobs émixwplovs® De Bell. Jud.
14b. ii. eap. 12. then names his successor
Ambivius, é¢’ of Zardun Tauridy kara-
Aebwers after him Rufus, é&p’ ob 8% kat
Tehevrd Kaloap. Antigq. Jud. Uib. xviii,
cap. 3+ And in the same manner in
the Creed, wafdvra éml Movriov Mirdrov,
our Saviour suffered under Pontius Pi-

procurator of Judza; as Ignatius fully,
év kapd Ths fryepovias Movriov MindTov.
Epist. ad Magnesios. [§. 11. p. 20.]

63 Pausanias speaking of the Ro-
mans, saith, Tpla émére § OSAlyiora,
Kol &1 mAéova dvduara éxdoTe Tilevras
Achaic. cap. 7. And although Diomedes
and Plutarch have observed, that even
among the Romans there were some
Sudvvpa, yet the prenomen was never
omitted, as Priscian affirmed; ¢ Ex illo
tempore consuetudo tenuit, ut nemo
Romanus sit absque preenomine.” Lsb. ii.

64 Pontius and Pilatus were his no-
men and cognomen, in the same man-
ner as Julius and Cesar are described
by Suetonius: ¢Non Cwmsare et Bibulo,
sed Julio et Cmsare, Coss. actum scri-
berent, bis eundem preponentes, no-
mine atque cognomine.’ Lib. i. cap. z0.
Thus, without a prenomen or agnomen,
he is only known to us by his nomen
properly called, and his cognomen. The
nature of which two is thus described
by the ancients: ¢ Nomen proprium est
gentilitium, id est, quod originem gen-
tis vel familie declarat, ut Portius,
Cornelius ; cognomen est quod unius-
cujusque proprium, et nominibus gen-
tilitiis subjungitur, ut Cato, Scipio.’
Diom. de Orat. lib. 1. p. 306. “Nomen,
quod familiz originem declarat, ut Cor-
nelius ; cognomen, quod nomini sub-
jungitur, ut Scipio.” Charis. lib.ii. The
first of these Diohysius calls 75 gvy-
yevikdy kal warpwrupirdy, Plutarch, oi-
klas % vévous kowdy, and kowdy énd cvy-
yevelast the second he calls mpooyyop:-
kdv é émbérov, Thus Pontius was his
nomen gentis or gentilitium, and Pila-
tus his cognomen. As therefore Pon-

province of Syriab, belonging to his care. In the life of
Augustus there was a succession of three, Coponius, Ambivius,
and Rufus. At the beginning of the reign of Tiberius they were
governed by Valerius Gratus, and at his departure by Pontius

Pilate.

The office which this Pilate bare was the procuratorship of
Judza, as is most evident out of the history both of the Ro-
mans, from whom he received his authority, and of the Jews,

tius Aquila, Pontius Cominius, Pontius
Herennius, Pontius Paulinus, &c. so
also Pontius Pilatus, 'Wherefore in vain
have some of the ancients endeavoured
to give an etymology of these names,
as they do of Greek and Hebrew names
in the Scripture, and think thereby to
express the nature or actions of them
that bare the names. As Isidorus His-
palensis, Orig. I¢b. vil. cap. 10. [p. 62 F.]
¢ Pontius, declinans consilium, utique
Judmorum : accepta enim aqua lavit
manus suas, dicens, Innocens ego sum @
sanguine hujus justi.” And Eutychius
patriarch of Alexandria deduced Pon-
tius from an island called Ponta, near
to Rome. And St. Jerom, ‘Quod sig-
nificat nomen Pilati, i. e. Malleatoris,
i e. qui domat ferreas gentes, ad Mat.
xv. Pilatus, Os malleatoris ; quia dum
Christum ore suo ét justificat et con-
demnat, more malleatoris utrinque fe-
rit.” Isidor. ibid. ¢ Pontius, declinans
consilium ; Pilatus, Os malleatoris.’
S. Hieron. de Nom. Hebraicis, in Luca, €
rursus in Actis. [vol. iii. p. 96.] Where
he lets us understand that these ety-
mologics were made from the Hebrew
language ; and makes an excuse, be-

cause the letter P is here taken for the
Hebrew p, to which the Latin F more
properly answers. ‘Sed sciendum est
quod apud Hebreaeos P litera non habe-
tur, nec ullum nomen est quod hoe
elementum sonet: abusive igitur acci-
pienda, quasi per F literam scripta sint.’
Thus did they vainly strive to find an
Hebrew original, and that such an one
as should represent the conditions of
Pilate; when these two names are no-
thing else but the Roman nomen and
cognomen of that person.

65 Tis *Apxerdov ébvapxlas perame-
oolons els émapxlav. Joseph. de Bell.
Jud. Ub. ii. cap. 13. Tis 8¢ *Apxerdov
Xépas Omorehods mpooveunbelons T Zv-
pwv. Antiq. Jud. lib. xvii. cap. 15. Tla-
piiy 8¢ Kupiwios eis hv "Tovdainy wpocbi-
kny Svplas ywouévmy. Ibid. Uib. xviii,
cap. 1.

66 Tacitus speaking of the Chris-
tians, ¢ Auctor nominis ejus Christus
Tiberio imperitante per procuratorem
Pontium Pilatum supplicio affectus est;’
Annal. 1th. xv. cap. 44. and Tertullian,
most skilful of their laws and customs,
speaks thus of our Saviour; ¢Postremo
oblatum Pontio Pilato, Syriam tunc ex
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over whom he exercised his dominion.

But what was the office

of a procurator in those times®7, though necessary for our pre-

parte Romana procuranti:’ Apol. cap.
21. [p. 20 C.] Whom St. Cyprian fol-
lows: ‘Hunc Magistri eorum—DPontio
Pilato, qui tunc ex parte Romana Sy-
riam procurabat, tradiderunt:’ De Idol.
Van. [p. 228.] Thus also Josephus for
the Jews: Ieugplels 8¢ els "Lovdalay émi-
7powes Uwd TiBepiov INiAdros. De Bell,
Jud. lib. ii. cap. 14. and Philo, MiAdros
Ay Tdv dwdpxwy érirpomos dmodederyuévos
7#s "lovdalas. De Legat. ad Catum. And
therefore those words of St. Luke, iii. 1.
wyepovebovtos Movriov Thiddrov Tis *Tov-~
alas, were properly translated by the
old Interpreter, procurante Pontio Pi-
lato Judwam. Thus Lucius Dexter ad
annum Christi 28. ‘Pontius Pilatus pro-
curator Judeae a Tiberio mittitur in
Judzam :* and Justin Martyr most pro-
perly; 7oy oTavpwdévra éml Tovriov Hi-
AdTou, Tob yevouévov & 'lovdaly &rl xpd-
vous Tefeplov Kaiogapos émrpdmov Apol. i
§.13. [p. 51 B.] and again, speaking to
the emperors by whom the procurators
were sent, xal IlAdTov To¥ SueTépov Tap’
abTols yevouévov émTpdmouv: §. 40. [p. 67
D.] and again, katd Tob dvéuares *Inood
XpioTot, Tov oTavpwbévres éxl Tovriov
ILiAdTov, Tob yevouévov émrpémod Tis *Lov-
dalas. Dial. cum Tryph. §. 30.[p. 128 A.]
As also Eusebius, Awderdre éviavrd 7is
TiBepiov Bagirelas, émirpomes Tiis “Lov-
Safas omd T:Beplov kabloratas Ilndros.
Hist. Eecles. lib. i. cap. 9. [p. 30.] and
St. Jerom’s translation of his Chronicon;
¢ Pilatus procurator Judae a Tiberio
mittitur.” Thus it appears that Pilate
of the equestrian order was properly
procurator, as that office was ordinarily
given to men of that order, as Tacitus
testifies ; ¢ Cn. Julius Agricola utrum-
que avum. procuratorem Caesarum ha-
buit, quz equestris nobilitas est; i
Vit. Jul. Agr. cap. 4. which is to be un-
derstood concerning the imperial pro-
vinces ;. for into those which were of
the provinces of the people, the procu-
rators. sent by Ceesar were of the Li-
berti.  For the emperor sent into all
the provinces his procurators, but with
this difference, as Dio observes; Eis
wdrra polws T4 €y, 1d Te éavrod Y
kal 76 ToU Sfuov, Tobs udv ék TGy inmwéww,

Tobs 8¢ wal éx TOV dmeAevdépwy, mEumeL
Hzst. 12, liii. e. 135, .

67 The Roman procurator is ordina-
rily in Greek authors expressed by their
*Emitpowos, as the Glossa Latino-Graeca,
Procurator, *Exirpowos. But yet they
are not of the same latitude in their
use; *Exfrpowos comprehending the no-
tion of tutor, as well as procurator.
*Enlrpomos, 6 mpootardv xwplwy, kal 8Ans
+fis obolas, kal dppaviv. Hesych. ’Ei-
Tpomos, procurator, tutor. Gloss. Vet.
’Enfrpomos therefore was used by the
Greeks in both notions, whereof pro-
curator of the Latins is but one: and
in the language of the Romans he is a
procurator, which undertakes to manage
the business of another man. ‘Procu-
rator si negotium suscipit,’ saith Asce-
nius in Divinat. and Sex. Pompeius,
lib. iii. ¢ Procurator absentis nomine
actor fit;” he to whom the care of an-
other man’s estate or affairs was com-
mitted. ’EvroAs, commissum, et *Evro-
Aevs, procurator. Gloss. Vet. In cor-
respondence to these procurators of the
affairs and estates of private persons;
there were made such as did take care
in every province of the imperial re-
venue; who, in respect of the person
whom they served, were called Pro-
curatores Ceesaris, or Augustales; in

“respect of the countries where they

served, were termed procuratores pro-
vinciales. Their office is best described
by Dion, Hist. lib. lili. ¢. 15. Tods ém-
Tpéwovs, ofitw yip Tobs tds Te Kowds
wpooddovs ékAéyorras, Kal mposTeTayuéva
aplow &variokovras, bdvoudlouer. We
call, says he, these Emirpérous, that is,
procuratores, which receive the public
revenues, and dispose of them accord-
ing to-the commands received from the
emperor. For they acted in his name,
and what was done by them was ac-
counted as done by the emperor him-
self. ‘Quae acta gesta sunt a procu-
ratore Cesaris, sic ab eo comprobari ac
si a Camsare gesta essent.” Ulpian. lib.
i ff. As we read in Tacitus of the
emperor Claudius; ¢ Sepius audita vox
principis, parem vim rerum habendam
a procuratoribus suis judicatarum, ac si

]
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sent purpose, is not so easy to determine, because it was but
newly introduced into the Roman government. For before the
dominion of that city was changed from a commonwealth into an
empire, there was no such public office in any of the provinces,
and particularly in Judea none till after the banishment of Ar-
chelaus, some years after our Saviour’s birth. When Augustus
divided the provinces of the émpire into two parts, one of which
he kept for his own care, and left the other to the inspection of
the senate, he sent, together with the president of each province,
as the governor in chief of the province, a procurator, whose
office was, to take an account of all the tribute, and whatsoever
else was due to the emperor, and to order and dispose of the
same for his advantage. Neither was there at the first institu-
tion of this office any other act belonging properly to their juris-
diction, but such a care and disposal of the imperial revenue:
which they exercised as inferior and subordinate to the presi-
dent, always supreme provincial officer.

Now Judza being made a part of the province of Syria,
and consequently under the care of the president of that pro-
vinee, according to this institution, a particular procurator was
assigned unto it for the disposing of the emperor’s revenue.
And because the nation of the Jews were always suspected
of a rebellious disposition against the Roman state, and the
president of Syria, who had the power of the sword, was forced
to attend upon the. other parts of his province; therefore
the procurator of Judwa was furnished with power of life and
death6s, and so administered all the power of the president,

ipse statuisset;’ Annal. Iib. xii. cap. 6o. adjoin it to Syria. Of this Coponius

and in Suetonius; ¢ Ut rata essent quae
procuratores sui in judicando statu-
erent, precario exegit.” Lib. v. cap. 12.
[Claud. 12.] The proper office there-
fore of the provincial procurator was, to
receive the imperial revenue, and dis-
pose of it as the emperor commanded,
and to all intents and purposes to do
such things as were mnecessary there-
unto, with such authority as if the em-
peror himself had done them.

68 This appeareth by Coponius, the
first proper procurator of Judza, who
wag brought in by Quirinus Prases of
Syria, when he came to dispose of the
goods of Archelaus, and to reduce Ju-
deea into the form of a province, and

Josephus writeth after this manner;
Kondwds 7e adrd (Kvpnwly) cvyrare-
wéumeTou Tdyuaros Ty imméwy frynadue-
vos *lovdatwy 7§ érl maow éfovoiq, that
being of the Equestrian order, he was
sent with Quirinus to govern the Jews
with the supreme power; Antiq. Jud.
l2b, xviil. cap. 1. and yet more expressly
as to the time, occasion, and extent of
his power: Tijs 3¢ *Apxerdov xdipas eis
enapxlay weprypapelons, éwirpowds us
irmkiis mapd ‘Pwpalors Tdéews, Kondvios
wéumerar, uéxpt Tod xrelvew AaBdv wapd
Tov Kalrapos éovalayv. Idem, De Bell.
Jud. lib.ii. cap. 11. [c. 8. §.1.] When
those parts which were under the com-
mand of Archelaus were reduced into a
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which was, as to the Jews, supreme. Which is very observable,
as an eminent act of the providence of God, by which the full
power of judicature in Judea was left in the hands of the
resident procurator.

For by this means it came to pass that Christ, who by the 196

determinate counsel of God was to die, and by the prediction
of the Prophets was to suffer in a manner not prescribed by the
Law of Moses, should be delivered up to a foreign power, and
so suffer death after the customs of that nation to whose power
he was delivered. The malice of the obstinate Jew was high to
accuse and prosecute him, but the power of the Jews was mnot
so high as judicially to condemn him. For although the chief
priests and the elders and the scribes condemned kim to be guilty
of death ; yet they could not condemn him to die, or pronounce
the sentence of death wpon him, but delivered him up unto Pilate :
and when he refusing said unto them, Tuke ye kim, and judge kim
according to your Law, they immediately returned, I¢ is not lawful
Jor us to put any man to death. The power of life and death was

UNDER PONTIUS PILATE.

not in any court of the Jews, but in the Roman governor alone
as supreme ; and therefore6? they answered him, it was no¢ law-

Jul: not in respect of the Law of Moses, which gave them both

sufficient power and absolute command to punish divers offenders
with death; but in relation to the Roman empire, which had
taken all that dominion from them. Forty years before the
destruction of Jerusalem the Jews themselves acknowledge that
they lost their power; which is sufficient to shew that they had
it not when our Saviour suffered: and it is as true that they
lost it twenty years before, at the relegation of Archelaus, and
the coming of Coponius the procurator with full power of life
and death. Wherefore our Saviour was delivered unto Pilate
as the supreme judge over the nation of the Jews, that he might
pronounce the sentence of death upon him.

But how this judge could be persuaded to an act of so much
injustice and impiety, is not yet easy to be seen. The numerous
controversies of the religion of the Jews did not concern the
Roman governors, nor were they moved with the frequent quar-

province, Coponius was sent thither by
the emperor, and furnished with power
of life and death. For although in the
proconsular provinces the procurator of
the emperor had no power but in those
things which belonged to the exchequer,
yet in those provinces which were pro-
perly preesidales, the procurator was
often loco prasidis. From whence, in
the ancient inscriptions, we read of the
same person, ‘procurator et prases
Alpium,” ¢procurator et preeses provin-
ciaram per orientem,” ¢ procurator et
prases provincie Sardinie.” It was
often therefore so, that the procurator
did ‘preesidis partibus fungi:’ as Ulpian;
¢In provinciam enim praesidum provin-
ciarum, nec aliter procuratori Ceesaris
hwe cognitio injungitur quam preesidis
partibus in provincia fungatur.” Lsb.
viii. de officio Proconsulis. And this is
very necessary to be observed, because
a procurator barely such, not armed
with the power of the praeses provincie,
had not the power of the sword. As
Antoninus to Valerius ; ¢ Procurator
meus, qui vice preesidis non fungebatur,
exilii tibi penam non potuit irrogare.’
Lib. ix. Cod. de paenis : and to Helio-
dorus ; ¢ Procurator meus, qui vice prae-
sidis provincie non fungitur, sicut exi-

gere peenam deserte accusationis non
potest, ita judicare ut ea inferatur sen-
tentia sua non potest.” Ldb. iii. C. Ubi
cause. This was plain in the case of
Lucilius  Capito, procurator of Asia
Minor, who was called in question for
exceeding his power, and deserted
therein by Tiberius. ¢Procurator Asie
Lucilius Capito, accusante provincia,
causam dixit, magna cum adseveratione
principis non se jus nisi in servitia et
pecunias familiares dedisse : quod si
vim prztoris usurpasset, manibusque
militum usus foret, spreta in eo man-
data sua : audirent socios.” Tacit. Annal.
Ub: iv. eap. 15. and Dion upon the said
example observes in general, that the
procurators had no such power: Ob ydp
&fy Tére Tols T adroxpaTopikd Xphuara
Sioikobor wAlor oldey wowely, B TAS vevoe
popévas wpoaddovs éhéyew, kal mepl
Tdv dapopdv & Te 7 dyopl kal watd
Tods véuovs & Yoov Tois ibidTars Skd-
(ecbar, Hist. lib. lvii. cep. 23. But
although the ordinary procurators had
no other power but to dispose of the
revenue, and determine private causes ;
yet he which was vice presidis had the
power of the preses: and such a pro-
curator was Pontius Pilate in Judea, as
the others who preceded him also were.

rels arising from the different sects.
Jor envy that the chief priests delivered him ; and when he had 18.
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Pilate knew well it was Matt.xxvii.

examined kim, ke found no foult touching those things whereof they Luke xxiii.

accused kim. Three times did he challenge the whole nation ™+

of the Jews, Why ? what evil hatk he dome? Three times did he Verse 22.
make that clear profession, I Zave found no cause of death in him.
His own wife, admonished in a dream, sent wnfo him, saying, Matt.xxvii,

Have thou nothing to do with that just man: and when he heard '%

that he made himself the Son of God, he was more afraid: and John xix,

yet, notwithstanding these apprehensions and professions, he 78

condemned and crucified him.

Here we must look upon the nature and disposition of Pilate,

69 T gay therefore the Jews answered
that it was not lawful for them to put
any man to death, because that power
was taken out of their hands. For al-
though St. Augustin think they thought
it not lawful in respect of the passover,
¢ Intelligendum est eos dixisse, non sibi
licere interficere quenquam, propter diei
festi sanctitatem, quem celebrare jam
coeperant.” Tract. 14. in Joan. [§. 4. vol.
iii, pt. il. p. 789 F.] and St. Cyril be
of the same opinion ; yet others of the
ancients deliver the true cause why
they applied themselves to Pilate to

be their want of power, as Ammonius
most expressly; Tivos &vexev alrdv olk
dveihov, GAN’ éml tdv TIidTov #Hyaryov;
udMioTa piy Td woAY Ths dpxis adrTav
xal s éovolas tmeTéuvero, Aoimdy Hmwd
‘Pwuatovs Tév mpayudtwy keuévov' and
upon those words in St. John, ‘Qs éicme-
advres This dpx s, fioav yap ird ‘Pwualovs,
efrov Tovro. So Theophylact, *Ayovow
abtdv €ls 1O wpauurdpov, ob yap elxov
abdrol €fovolav dvehelv, Gre Tav Tpayud-
Twy owd ‘Pwpalovs kepévwv. Com. in
Joan. cap. 18, [p. 812 D.] and before
him 8t. Chrysostom.
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which inclined and betrayed him to so foul an act. He was a
man of an high, rough, untractable, and irreconcilable spirit??,
as he is described by the Jews, and appeareth from the begin-
ning of his government, when he brought the bucklers stampt
with the pictures of Casar into Jerusalem (which was an abomi-
nation to the Jews), and could neither be moved by the blood
of many, nor persuaded by the most humble applications and
submiss entreaties of the whole nation, to remove them, till he
received a sharp reprehension and severe command from the
emperor Tiberius. After that, he seized on the Corban, that
sacred treasury, and spent it upon an aqueaeduct: nor could all
their religious and importunate pefitions divert his intentions,
but his resolution went through their blood to bring in water.
When the Galileans came up to Jerusalem to worship God at
his own temple, ke mingled their blood with their sacrifices. Add
to this untractable and irreconcilable spirit, by which he had so
often exasperated the Jews, an avaricious and rapacious disposi-
tion, which prompted him as much to please them, and we may
easily perceive what moved him to condemn that Person to
death whom he declared innocent. The Evangelist telleth us
that Pilate, willing to content the people, released Barabbas unto
them, and delivered Jesus to be crucified. They accused him at
Rome for all the insolences and rapines?! which he had com-

mitted, and by this act he thought to pacify them.

It was thus necessary to express the person under whom our
Saviour suffered, first, that we might for ever be assured of the
time?2 in which he suffered. The enemies of Christianity began

70 So Philo testifieth of him: "Hy vdp
T Puoly draumds, kal petd Tob adfddovs
&uelnicros. De Legat. ad Caium. [vol. il.
P- 590.] And again: Ola odv éyxdrws
Exwv ral Bapbunws dvbpwmos.

71 For that which is observed by
Philo upon the dedication of the shields
at the first entrance into his govern-
ment, must needs be much more true
at this time of our Saviour’s passion,
when he had committed so many more
ingolences, viz. that he feared the Jews
should complain of him to Tiberius.
Td TeAevraior TobTo pdAiocTa abrdy éfe
Tpdxvve katabelcavre uh T Uyt wpeo-
Bevoduevor xal 7ijs §ANys adrob emetpomis
teléytwor Tos Swpodoktas, Tas BBpes, Tas
apmayds, Tas alnlas, Tas éwnpelas, Tobs

anpirovs xal éraArfirovs ¢pdvovs, THy dvf-
vutov kal Gpyarewtdrny dudrnTa SiekeA-
0dvres. De Legat. ad Catum. [p. 590.]
72 ¢QCautissime qui symbolum tradi-
derunt, etiam tempus, quo sub Pontio
Pilato gesta sunt, designaverunt, ne
ex aliqua parte velut vaga et incerta
gestorum traditio vacillaret.” Ruffin. in
Symb. [§. 18. p. cexii.] ¢ Credimus ita-
que in eum qui sub Pontio Pilato cruci-
fixus est et sepultus. Addendum enim
erat judicis nomen propter temporum
cognitionem.” 8. August. de Fide et Symb.
cap. 5. [§. 11. vol.vi. p. 156 E.} “Pilatus
judex eratin illo tempore ab Imperatore
positus in Judza, sub quo Dominus
passus est; cujus mentio ad temporis
significationem, non ad persone illius
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UNDER PONTIUS PILATE.

first to unsettle the time of his passion, that thereby they might
at last deny the passion itself; and the rest of their falsehood
was detected by the discovery of their false chronology 72.
Some fixed it to the seventh year of the reign of Tiberius7¢;
whereas it is certain Pontius Pilate was not then procurator in
Judwa; and as certain that our Saviour was baptized eight

years after, in the fiftcenth year of the reign of Tiberius Casar. Luke . 1.

Some of the Jews, lest the destruction of Jerusalem might seem
to follow upon, and for our Saviour’s crucifixion, have removed
it near threescore years more backward yet, placing his death in
the beginning of Herod’s reign?’, who was not born till toward
the death of the same king. Others have removed it farther yet
near twenty years’6, and so vainly tell us how he died under

pertinet dignitatem.’ Serm. 131. de tion of their own, grounded upon no

Temp.* Irenzus speaking of St. Paul,
¢ Evangelizabat Filium Dei Christum
Jesum, qui sub Pontio Pilato crucifixus
est:’ Ldb. v. cap. 12. [§. 5.] and to make
the more certain character of time, Ig-
natius added to the name of Pilate that
of Herod: *AAn8&s énl IMovriov Tindrov
kal “Hpddov Terpdpxov xafnrwuévoy imép
nuev & oapil. Epist. ad Smyrn. [§. 1.
P 34.]

73 So Eusebius detected some of those
which lived not long before him: Odx-
ody capds dreAfiAeykTar TS wAdoua TRV
ratd Tob Swriipes Hudv Smouvhuara xis
kal wpdmy Swdedwrbrwv, &v ofs mpETos
abrds 6 Tis mapasnpadaews xpdvos Tiv
wemhakdrwy dwehéyxer 15 Yebdost Hist,
Eecles. 1th. 1. cap. 9. [p. 30.]

74 °Eml s Terdprys ¥ ofv marelas
TiBepiov, B yéyovey &rous EBSduov Tis
Baoelas abrod, 76 wepl Td gwrhpioy abd-
Tois wdfos ToAunOvTa wepiéyer wal b
Selcrvrar xpbyov, und émards w T “lov-
Safq MiAdTos. Euseb. Hist. Eccles. lib. i.
cap. 9. [p. 30.]

75 Divers of the Jews place the pas-
sion of Christ in the year of their ac-
count 3724, which is sixty-nine years be-
fore our common account of the year in
which he truly suffered. This inven-

foundation, and backed with not so
much as the least probability, they
deliver as a tradition amongst them,
continued in this rhythm,

735 23 197wn N Mava

:a%¢y 1 2Ypn mowy
i. e. In the year 3724 ke of Nazareth was

taken,

And in the year 532 ke was erucified

on o tree.
Not that they thought him taken in
one year, and crucified in another ; but
these two unequal numbers signify the
same year; the lesser number being a
period of years, which seven times
numbered equalleth the greater. So
that their meaning is, that after seven
periods consisting of 532 years, in the
year of the world 3724, Jesus of Naza-
reth was crucified.

76 Others of the Jews pretend an-
other account, viz. that Jesus was born
in the year 3671, which was the fourth
of Jannzus, and crucified in the year
370%, which was the third of Aristobu-
lus ; making him the disciple of R. Jo-
suah the son of Perachiah, according to
that usual phrase of theirs, Y@y *39)
D' w1 1wy ermIw e 13 Vide
Sepher Juchasin.t

# [This Sermon is rejected as spurious by the Benedictine editors, Append. ad

vol. v. part ii. p. 398 A. Serm. cexlii. 3.]

+ [This computation may be found in the first edition of the Sepher Juchasin,

Constant. 1566, f. 15a. L 135.

In the second ed. Cracov. 1581, f. 16 b. antep. it

is very much altered: thus for »v2v1n the Nazarean, we have WY1 YR that
man, and for 01227 Christians merely o they.—R. P.8.]

PEARSON.
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Aristobulus, above fifty years before his birth in Bethlehem.
This do they teach their proselytes, to this end, that they may
not believe so much as the least historical part of the blessed
Evangelists. As therefore they deny the time of our Saviour’s
passion, in design to destroy his doctrine; so, that we might
establish the substance of the Gospel depending on his death, it
was necessary we should retain a perfect remembrance of the

time in which he died. Nor need we be ashamed that the 198

Christian religion, which we profess, should have so known an
epocha, and so late an original. Christ came not into the world
in the beginning of it, but in the fulness of time.

Secondly, it was thought necessary to include the name of
Pilate in our Creed, as of one who gave a most powerful external
testimony 77 to the certainty of our Saviour’s death, and the in-
nocency of his life. He did not only profess, to the condemna-
tion of the Jews, that he found nothing worthy of death in
Christ ; but left the same written to the Gentiles of the Roman

UNDER PONTIUS PILATE.

Thirdly, it behoved us to take notice of the Roman governor
in the expression of our Saviour’s passion, that thereby we might
understand how it came to pass that Christ should suffer accord-
ing to the Scriptures. The Prophets had foretold his death, but
after such a manner as was not to be performed by the Jews,
according to whose law and custom no man amongst them ever
so died. Being then so great a Prophet could not die but in
Jerusalem, being the death he was to suffer was not agreeable to
the laws and customs of the Jews; it was necessary a Roman
governor should condemn him, that so the counsel of the will
of God might be fulfilled, by the malice of the one, and the
customs of the other.

And now the advantage of this circumstance is discovered,
every one may express the importance of it in this manner. I
am fully persuaded of this truth, as beyond all possibility of
contradiction, that in the fulness of time God sent his Son, and
that the eternal Son of God so sent by him did suffer for the sins

empire. Two ways he is related to have given most ample tes-
timony to the truth : first, by an express written to Tiberius?8,
and by him presented to the senate; secondly, by records writ-
ten in tables of all things of moment which were acted in his

government 79,

77 ¢ Nota quod in Pilato et uxore ejus,
justum Dominum confitentibus, Gentilis
populi testimonium sit.’ 8. Hieron. in
Mags. xxvil, [vol. vil. p. 229 C.]

78 That Pontius Pilate wrote unto
Tiberius of the death and resurrection
of our Saviour, is testified by Tertullian,
who was best acquainted with the Ro-
man history : ¢ Ea omnia super Christo
Pilatus, et ipse jam pro sua conscientia
Christianus, Cesari tunc Tiberio nun-
tiavit.” Apolog. cap- 21. [p. 20 D.] And
again ; ‘Tiberius ergo, cujus tempore
nomen Christianum in seculum intravit,
annuntiata sibi ex Syria Pal®stina, quee
illic veritatem istius (Christi) divinitatis
revelarant, detulit ad Senatum cum
prarogativa suffragii sul.’ Ibid. cap. 5.
{p. 6 B.] This is related by Eusebius
out of Tertullian in his Ecclesiastical
History, 4b. ii. cap. 2. and referred to
the two and twentieth year of Tiberius
in his Chronicon ; ‘Pilato de Christia-
norum dogmate ad Tiberium referente,
Tiberius retulit ad Senatum, ut inter

cetera sacra reciperetur.’” The autho-
rity of this express is grounded on the
great reputation of Tertullian (as is
observed also by the author of the
Clronicon Alexandrinum, who concludes
the relation with these words, &s {oTopet
TepruAAiards ¢ ‘Pwpaios,) and the general
custom by which all the governors of
the provinces did give an account unto
the emperor of all such passages as were
most remarkable : TaAatot xexpaTnicdros
&ovs Tois TR vdv Epxovot, Ta mapd
opiot kawvoTopobueva TéG THy PaclAeioy
&pxy émkpaTotvTe onpaivew, bs v py-
S¢&v abrov Swdidpdokor TRV ywouévwy.
Euseb. Hist. Eccles. lib. ii. cap. 2. [p.
46.]

79 The ancient Romans were very
desirous to preserve the memory of all
remarkable passages which happened in
the city: and this was done either in
their Acta Senatus, or Acta diurna po-
puli, which were diligently made and
carefully kept at Rome. In the same
manner the governors in the provinces

took care that all things worthy of re-
mark should be written in public tables,
and preserved as the Acta in their go-
vernment. And agreeably to this cus-
tom Pontius Pilate kept the memoirs of
the Jewish affairs, which were therefore
called A cta Pilati, in which an account
was given of our blessed Saviour ; and
the primitive Christians did appeal unto
them in their disputes with the Gen-
tiles, as to a most undoubted testimony.
Justin Martyr urged them even unto
the Roman emperors: Kal Tabra 8¢
yéyove, divacfe pabely ék Tdy éml Moy~
rlov TIiAdTov yevouévwy "Axtwrs Apol. i.
§. 35. [p- 65 D.] and again: “Or 8¢
rabra éwolnpoey, &k tdv éxl Movriov Ii-
AdTov yevouévwy *Axtwv pabelv ddvacle.
Ibid. §. 48. [p. 72 A.] And in the dif-
ferences between the Christians, they
were cited by both parties. As the
Tessaresdecatite alleged them for their
custom of the observance of Easter, as
Epiphanius testifieth of them : *Amd 7év
YAxtwy 870ev ThikdTov adxobor THy &xpi-
Beiar ebpmcévas, & ofs udéperar, T mpd
dkrd KaAardiy *AmpiAAiwy TOV Zwripa
xemovfévarr and Epiphanius urgeth the
same Acta against them, but according
10 other copies: “Er: 3¢ eljpouer dvriypaga
& 7dv (lege "AxTwy) indTov, év ofs o7~
palver mpb dexamévre KaAavdiy ' Ampiailwy

Tb wdfos yeyerijobar. Heres. 1 §. 1.
[vol. i. p. 420.] Though the author of
the eighth Homily in Pascha, under the
name of St. Chrysostom, agreeth in this
reading with the Tessaresdecatite: ‘O
utv xpdvos kol bv ¥mabev & SwThp odr
yvénrar  Ta ydp Omouvuara T4 Smd
Tindrov mpaxfévra wal Thy mwpobeopulay
wepiéxer Tov Tldoya' {oTopetrar Yoy, 11
Tff wpd Bkl KaAarddv 'Ampiiiwy Emabey
é Swrfp. [Hom. vil. in Pascha. §. 2.
vol. viii. App. p. 247 D.] 'These were
also mentioned in the Acta S. Tarachs,
Probi et Andronici, eap. 9. ‘Preeses
dixit, Inique, non scis, quem invocas,
Christum, hominem quidem fuisse fac-
tum, sub custodia Pontii Pilati, et pu-
nitum, cujus exstant A.cta passionis ¢’
These Acta in the time of Maximinus
were adulterated, and filled with many
blasphemies against our Saviour; as
appears by Eusebius, Hist. Eccles. lib.
i cap. 9. {p. 30.] Obkoir cgapds éme-
AfAeyrTar TO wAdoua TEY KaTd Tob Sw-
Tiipos Hudy Smopvhuara xO&s Kai wpdny
Siadedwkdrwv: and Ub. ix. cap. 5. [p.
443.] NAaoduevor §jTa ThAdrov kal Tod
SwThipos Hudv Smopviuara, mdons duriea
karé 7ol Xpiwwrod BAwopnulast yrdup
Tob pelfovos éml wagay daméumovtar THY
o’ avrdy dpxh.

Aa2
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of men, after the fifteenth year of Tiberius the Roman emperor,
and before his death, in the time of Pontius Pilate the Casarean

procurator of Judeea ; who, to please the nation of the Jews, did 199

condemn him whom he pronounced innocent, and delivered him,

‘according to the custom of that empire, and in order to the

fulfilling of the prophecies, to die a painful and shameful death
upon the cross. And thus I believe in Christ that suffered under
Pontius Pilate.

Was crucified.

FROM the general consideration of our Saviour’s passion, we
proceed to the most remarkable particular, his cructfixion, stand-
ing between his passion, which it concludeth, and his death,
which it introduceth. For the explication whereof it will be
necessary, first, to prove that the promised Messias was to be
crucified, that he which was designed to die for our sins, was to
suffer upon the cross; secondly, to shew that our Jesus, whom
we worship, was certainly and truly crucified, and did suffer,
whatsoever was so foretold, upon the cross; thirdly, to discover

‘what is the nature of crucifixion, what peculiarities of suffering

WAS CRUCIFIED.

gathered out of the Law and the Prophets cannot be said to
signify so much, yet in many types was the crucifixion of Christ
represented, and by some prophecies foretold. This was the true
and unremovable stumblingblock to the Jews, nor could they ever
be brought to confess the Messias should die that death upon a
tree to which the curse of the Law belongeds! : and yet we need
no other oracles than such as were committed to those Jews, to
prove that Christ was to suffer.

A clearer type can scarce be conceived of the Saviour of the
world, in whom all the nations of the earth were to be blessed,

are contained in dying on the cross.

That the Messias was to be crucified, appeareth both by types
which did apparently foreshew it, and by prophecies which did
plainly foretell it. For though all those representations and
predictions whieh the forward zeal of some ancient Fathersso

80 The ancient Fathers, following the
steps of the Apostles, to prove all the
particulars of our Saviour’s death out
of the Old Testament, have made use of
those types and prophecies which did
really and truly foreshew it ; but, toge-
ther with them, partly out of their own
conceptions, partly out of too much
credit to the translations, have urged
those places which the Jews may most
easily evade, and we can produce but
with small or no pretence. As for the
extending of the hands of Moses, they
conceive it to be a perfect type; and
Barnabas tells us, the Spirit commanded
Moses that he should make the simili-
tude of a cross; Adyer eis Thy kapdlay
Mwofi Td wredua, va moidoy Témoy orav-
pov kal vob ué\Aovtos wdoxew: Barnabe
Epist. cap. 12, [p. 39.] but the text as-
gures us no more than that Moses held

up his hand, which might be without
any similitude of a cross; and when
both were lifted up by Aaron and Hur,
the representation is not certain. And
yet after Barnabas, Justin tells us that
Moses represented the cross, Tas xeipas
éxarépws eumerdoas.  Dial. cum Tryph.
§. 9o. [p. 188 A.] and Tertullian calls it
‘habitum crucis.’” Adv. Marcion. lib.
iii. cap. 18. [p. 408 A.] In the same
manner, with the strange Indian statue,
which is described by Bardisanes as
avBpias éords OpBds, Exwyv Tds xeipas
fmhwuévas év tomy oravpod. Porphyr.
de Styge. With less probability did
they gather both the name of Jesus,
and the cross of Christ, from the 318
servants of Abraham, ’Iéra 8éka,”Hra
brerdo, Exets “Inaody: 8t 8¢ oTavpds & TH
T, éueArev Exewr Ty xdpw' Adyer wal
Tobs Tpiakosiovs: SnAot odv Ty wév Iy-

goty &v Tols Buol ypdupac, kal v évl Tdy
oravpdy. Barnabe Epist. cap. 9. [p.
29.] As if IH stood for Jesus, and T
for the cross. And yet Clemens Alex-
andrinus follows bim: ®acly odv elva
T0b v wvpakod anuelov Thwor katd TO
oxfiue TS TpraKesooTdY oTor ety TY B¢
loTa kal O “Hra Tolvoua onualvew Td
owrifpiov.  Strom. lib. vi. [e. 11. vol. ii.
p. 782.] As also St. Ambrose ; ¢ Nam
et Abraham 318 duxit ad bellum, et ex
innumeris tropheea hostibus reportavit,
signoque Dominice crucis et nominis,
&e’  Prol. ad Uib. 1. de Fide. [§. 3. vol.
ii. p. 444 A.] ¢ Eos adscivit quos dignos
numero fidelium judicavit, qui in Domini
nostri Jesu Christi passionem crederent:
Trecentos enim T Greeca litera signifi-
cat ; decem et octo autem summum IH
exprimit.” Jdem de Abrah. lib. i. cap. 3.
[§- 15 vol. i. p. 287 E.] And St. Au-
gustin of another 3oo: ‘Quorum nu-
merus, quia trecenti erant, signum in-
sinuat crucis, propter literam T Grzecam,
qua iste numerus significatur.” Queest.
in Heptat. lib vii. quest. 37. [vel. iil. part
i p. 605 G.] And Clemens Alexandri-
nus again of the 300 cubits in the Ark :
Eloi 8¢ of Tobs Tpiaroaiovs mixeis ovuBo-
Aov 708 Kupiared anueiov Aéyovar. Strom.
Uib. vi. [e. 11. vol. il. p. ¥83.] *¢Sed
sicut ille non multitudine nec virtute
legionum, sed jam tum in sacramento
crucis, cujus figura per literam Grecam
T numero trecentorum exprimitur, ad-
versarios principes debellavit : cujus
mysterii virtute trecentis in longum

texta cubitis superavit arca diluvium,
ut nune Ecclesia hoc seculum super-
navigat.” S. Paulinus Epist. 2. [al. Ep.
xxiv. p. 162 B.] As unlikely a type
did they make Jacob’s ladder. ‘Et
puto crucem Salvatoris istam esse sca~
lam quam vidit Jacob.” 8. Hieron. Com.
in Psal. xci.* ¢ Scala usque ad ccelum
attingens crucis figuram habuit ; Do-
minus innixus scale, Christus crucifixus
ostenditur.” 8. August. Serm. de Temp.
79.4 These, and many others, by the
writers of the succeeding ages were pro-
duced out of the Old Testament as types
of the cross, and may in some sense be
applied to it being otherwise proved,
but prove it not.

81 Trypho the Jew, in the Dialogue
with Justin Martyr, when he had con-
fessed many of the Christian doctrines,
would by no means be brought to this ;
Ei 8¢ ral ériuws ofTws oTavpwbijvar TO¥
Xpiorby (subaud. &er) dmopoiuey: émuca-
TdpaTos ydp 6 aravpoluevos & TG viug
Aéyetar elvarr  BoTe mpds TobTO bicpiy
Suomelarws Exw. §. 89. [p.187 A.] And
afterwards granting his passion, urgeth
him to prove his crucifixion ; ‘Huels yip
obd €ls Lvoiay TobTov éAOely durdueba.
Ibid. So Tertullian describes the Jews,
‘Negantes passionem crucis in Christum
preedicatam, et argumentantes insuper
non esse credendum, ut ad id genus
mortis exposuerit Deus Filium suum,
quod ipse dixit, Maledictus omnis homo
qui pependit in ligno.” Adv. Jud. cap.
10. [p. 195 A.]

* [This is not a work of Jerom. See Op. vol. vii. Append. p. 250.] .
+ [This Sermon is rejected by the Benedictine editor. Append. ad vol. v. part it

P. 24. Serm. XL 6.]
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The paschal lamb did plainly typify that Lamb of God that
taketh away the sins of the world; and the preparing of it did
not only represent the cross8s, but the command or ordinance
of the passover did foretell as much. For while it is said, Ye Exod. xii.
shall not break a bone thereof, it was thereby intimated, that the 46.
Saviour of the world should suffer that death to which the

than Tsaac was: nor can God the Father, who gave his only-

begotten Son, be better expressed than by that Patriarch in his 200
Gen.xxii.2. readiness to sacrifice his son, Ais only son Isaae, whom he loved.

Now when that grand act of obedience was to be performed,

we find Isaac walking to the mountain of Moriah with the wood
Gen.sxii.7. on his shoulders, and saying, Here is the wood, but where is the

sacrifice? while in the command of God, and the intention and
resolution of Abraham, Isaac is the sacrifice who bears the wood.
And the Christ, who was to be the most perfect sacrifice, the
person in whom all nations were perfectly to be blessed, could
die no other death in which the wood was to be carried ; and
being to die upon the cross, was, by the formal customs? used
in that kind of death, certainly to carry it. Therefore Isaac
bearing the wood did presignify Christ bearing the cross®s.
When the fiery serpents bit the Israelites, and much people

Num xxi.g. died, Moses, by the commard of God, made a serpent of brass,

and put it upon @ pole: and it came to pass that if a serpent had
bitten any man, when ke beheld the serpent of brass, he lived. Now

Gen. iii.15. If there were no expresser promise of the Messias than the seed

of the woman, which should &ruise the serpent’s head; if he were
to perform that promise by the virtue of his death; if no -death
could be so perfectly represented by the hanging on the pole
as that of crucifixion; then was that manifestly foretold which

Jobmiii.14. Christ himself informed Nicodemus, ds Moses lLifted up the

serpent in the wilderness, even so must the Son of Man be lifted
up 84,

82 This custom is very considerable
as to the explication of this type ; and afigatur cruct.
is to be therefore confirmed by the tes- 83 This is not only the observation of
timonies of the ancients, which are the Christians, but the Jews themselves
most express. Bagrd(ew Twd 7dv Sw- have referred this type unto that cus-
pbvwy  xBoviwy — karolpye uy 8dyri tom. For upon Gen. xxii. 6. And 4 bra-
oTavpdy ait§ agualver-fowe ydp 6 orav-  ham took the wood of - the burnt-offering,
pos Oavdre, kal & uéAAwv mpoonrodofa  and laid it upon Isaac his son, the lesser
wpdrepov abrdy Baordler. Artemid. Onei- Bereshith hath this note, PInw 1
roer. Uib. il. cap.61. TG udv oduari TGy BN 11T as @ man carries ks cross
koAafouévwy ErxaoTos Tav Kaxolpywy éi- upon his shoulders.*
¢_.épu :r&v abrot oravpdv. Plutarch. de 84 The common phrase by which that
Kis qui sero puniuntur, {vol. ii. p. 554 A.] death was expressed. ‘In crucemtolli;’
So these not long after our Saviour's Paul. Uib. v. Sentent. tit. 22, 23, ¢ 23.
death ; and much before it, Plautus én  As in the Chaldee me'p3 by oﬁginatit;n
Carbonario, [Fragm. ii. 4435.] elevatio, by use iy particularly crucificio.

Potibulum ferat per urbem, déinde

. * ElQuoteﬁi %om alal.lrtini Pugio Fidei, p. 663. The Passage is however to be
ound in the Bereshith Rabba, Venice 1556, f. 116 a. and in the Jalk i
1657, £. 62b, ult.—R.P.S.] i the Jallt, Livero
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breaking of the bones belonged (and that, according to the con-
stant custom, was the punishment of crucifixion®6), but only in
that death should by the providence of God be so particularly
preserved, as that not one bone of his should be touched. And
thus the crucifixion of the Messias in several types was repre-
sented.

Nor was it only thus prefigured and involved in these typical
resemblances, but also clearly spoken by the Prophets in their
particular and express predictions. Nor shall we need the acces-
sion of any lost or additional prophetical expressions, which
somé of the ancients have made use of87: those which are still

85 Justin Martyr shews how the
manner of the roasting of the paschal
lamb did represent the affixing of a
man unto the cross, and thereby was
a type of Christ. Tb keAevabiy wpéBaToy
éxelvo dmrdyv 8rov ylvesbai, Tob wdbous
Tob eTavpod 8 ob wdoxew EueArer &
Xpiotds, obpBoroy fv* T ~yip dwrdpuevoy
wpéBatov axnuat(uevor duolws 75 oxh-
part Tob oTavpod éwrdrtar. Els ~yap Gp-
Bios 6BeAloros drawepoviTar dmd TAY KaTw-
Tdrw pep@v uéxpt Ths Keparis, wxal els
wIAW KkaTd TO peTdppevov, ¢ wpooapTEY-
Tar kal af xelpes Toi mpoBdrov. Dial.
cum Tryph. §. 40. [p. 137 B.] To which
Arnoldus Carnotensis alludeth : ‘“Inveru
crucis boni odoris assatio excoquat car-
nalium sensuum eruditatem.” De Cena
Doming, commonly attributed to St.
Cyprian. Nor is this roasting of the
lamb any far-fetched figure of the
cross; for other roasting hath been
thought a proper resemblance of it:
where the body of the thing roasted
bath limbs, as a lamb, there it bears
the similitude of a proper cross, with
an erect and transverse beam ; where
the roasted body is only of length and
uniform, as a fish, there the resemblance
is of a straight and simple oravpds. As
it is represented by Hesychius: Zxd-
Aoy bs Emrnowt Td Ydp marady Tods
KkaxovpyolyTas dveskoAdmiloy Oklvovres

Eiroy 86 THs Pdyews kal Tob wiTov,
kabdwep Tobs dwTwuévovs ixBs éml Be-
Alokawy.

86 Although indeed it must be con-
fessed, that the crurifragium and the
crucifixion were two several punish-
ments, and that they ordinarily made
the cross a lingering death ; yet because
the Law of Moses did not suffer the
body of a man to hang upon a tree in
the night, therefore the Romans, so far
to comply with the Jews, did break
the bones of those whom they crucified
in Judeea constantly ; whereas in other
countries they did it but occasionally.

87 As Barnabas cites one of the Pro-
phets whom we know not : ‘Ouofws md-
Aw wept Tob gTavped Spiet & EAAg wpo-
¢hTy Aéyorti, Kal wire TadTa guvTele-
gOficerar; ral Aéyer Ripios, “Otay EdAov
KkAOf kol dvaoThl, kal Srav & EiAov alua
ordty, Epist. cap. 12. [p. 38.] which
words are not to be found in any of the
Prophets. Thus Justin Martyr, to prove
81t pere Td oravpwdivar Bacineloer §
Xpwrrds, produceth a prophecy out of
the g6th Psalm, in these words; ‘O
Kopios éBacirevoer amd Tob EVAov, Dial.
cum Tryph. §. 73. [p. 170 C.] and Ter-
tullian, who advances all his concep-
tions, ¢ Age nunc, si legisti penes Pro-
phetam in Psalmis, Dominus regnavit
ligno; exspecto quid intelligas, ne forte
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preserved even among the Jews, will yield this truth sufficient

testimonies.

When God foretells by the Prophet Zachary, what he should

suffer from the sons of men, he

lignarium aliqguem vegem significari
putetis, et non Christum, qui exinde
a passione Christi (lege crucis, for he
himself hath it Ligni, Adv. Marcion. lb.
ii. cap. 19. [p. 408 B.]) superata morte
regnavit. Adv. Jud. cap. 10. [p. 196 B.]
and in the place cited against Mar-
cion : ‘Etsi enim mors ab Adam reg-
navit usque ad Christum, cur Christus
non regnasse dicatur a ligno, ex quo
crucis ligno mortuus, regnum mortis
exclusit?’ Thus they, and some after
them, make use of those words, &nd
tirov, @ ligno, which are not to be
found either in the Greek or Latin
translation, from whence they seem to
produce them ; nor is there any thing
like them in the original, or any trans-
lation extant, nor the least mention or
footstep of them in the Catena Grecorum
Patrum. Justin Martyr indeed accused
the Jews for rasing the words dxd tob
Eihov out of the text: Amd rob évern-
rooTod wéumrou Yahmod T@v Sk AaBld
AexOévrwy Adywv, Aéfets Bpaxelas apei-
Aovro Tabras, &md Tob EbAov elpnuévov
Yap Tob Adyov, Elmare év Tois &veow,
‘0 Kipos éBacfAreuger amd Toii tvAov,
&piikoy, Efware év tois veow, 'O Kipios
éBacirevoer. Ibid. But first he doth
not accuse them for rasing it out of the
original Hebrew, for his discourse is
only to shew that they abused the
LXX, Secondly, though the Jews had
rased it out of their own, it appeareth
not how they should have gotten it out
of the Bibles in the Christians’ hands, in
which those words are not to be found.

88 These words of Zachary are clear
in the original, 19p1-1wR NR SN IBAM
although the LXX. have made another
sense, 'EmBAéfovTar wpds ue, wd oy
katwpxfoavro, by translating 1on nx
& &v, eo quod; as also the Chaldee
Paraphrase *7 v with the Arabic ver-

says expressly 88, Tkey shall look

sion ; and the Syriac another yet, by
rendering it per eum quem, as if they
should look upon one, and pierce an-
other: yet the plain construction of
WK NN s nothing else but quem, re-
lating to the person in the affix of the
precedent >x, who, being the same
with him who immediately before pro-
miseth to pour upon man the Spirit of
grace, must needs be God. Which that
the Jews might avoid, they read it
not 98, but VIR, not on me, but on
him, to distinguish him whom they

were to pierce, from him who was to -

give the Spirit of grace. But this fraud
is easily detected, because it is against
the Hebrew copies, the Septuagint, and
Chaldee Paraphrase, the Syriac and
Arabic translations. Nor can the Rab-
bing shift this place, because it was
anciently by the Jews interpreted of
the Messias, as themselves confess. Seo
R. Solomon Jarchi upon the place, ‘%31
$ADY 12 Mon HYv MWD Our masters
have expounded this of the Messias the
son of Joseph. That they interpreted it
therefore of the Messias, is granted by
them ; that any Messias was to be the
son of Joseph, is already denied and re-
futed : it remaineth therefore that the
ancient Jews did interpret it of the true
Messias, and that St. John did apply
it to our Saviour according to the ac-
knowledged exposition. And in Bere-
shith Rabba, we are clearly taught thus
much ; for unto that question, Who art
thou, O great mountain? Zech. iv. 4. he
answereth, 771 j1 mon I3 HrTaT W
The great mountain is the Messias the
son of David. And he proves it from,
Grace, grace wnto it, (I N1 WV
D1 because he giveth grace and
supplications; as it is written, Zech,
xii. 10,*

* [Quoted from Martini Pugio Fidei, 330, 331, who repeatedly adduces these
words from the Bereshith Rabba on Gen. xxviii. 10. But Galatinus de Arcanis,
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upon me whom they kave pierced; and therefore shews that he
speaks of the Son of God, which was to be the Son of Man,
and by our nature liable to vulneration; and withal foretells the
piercing of his body: which being added to that prediction
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in the Psalms, Zhey pierced my hands and my feets%, clearly Ps.xxii.16.

representeth and foretelleth to us the death upon the cross,
to which the hands and feet of the person crucified were affixed
with nails. And because these prophecies appeared so particular
and clear, and were so properly applied by that Disciple whom
our Saviour loved, and to whom he made a singular applica-
tion even upon the cross; therefore the Jews have used more
than ordinary industry and artifice to elude these two pre-
dictions, but in vain%. For these two Prophets, David and
Zachary, manifestly did foretell the particular punishment of

L iii. . 21. says that it is from that Bereshith of which Moses Haddarshan is the
reputed author. It is not to be found in the real Bereshith, but a somewhat
similar passage may be seen in the Jalkut on the Prophets o°n'13 Bpy on
Zechariah, §. nypn.—R.P.S.]

crucifixion.

902 It was thevefore sufficiently adumbrated by types, and pro-

mulgated by prophecies, that the promised Messias was to
be crucified. And it is as certain that our Jesus, the Christ
whom we worship, and from whom we receive that honour
to be named Christians, was really and truly crucified. It
was first the wicked design of Judas, who éefrayed him to

89 This translation indeed seems
something different from the Hebrew
text, as we now read it, >33 *70 MIND
Sicut leo, manus meas et pedes meos.
But it was not always read as now it is.
For R. Jacob the son of Chajim, in
Massoreth mogna HYRT DIR NIIYD
ordine ", [ad. cale. Bibl. Rabb. ed. 2a.]
testifieth that he found o' bD n¥pa
D'p YD R some corvect copies, 11DD
written tn the text YIRI, but "p read,
and therefore written in the margin 182,
The same is testified by the Masorah
on Num. xxiv. ¢. citing the words of
this text, and adding 2°n> yIn3. And
Johannes Isaac Levita confirmeth it by
his own experience, who had seen in an
ancient copy 1783 in the text, and *n3
in the margin, It was anciently there-
fore without question written 11n3, as
appeareth not only by the LXX,, who
translated it &pviav, foderumt; and
Aquila, who rendered it foxwvay, fee-
darunt, (in the same sense with that of
Virgil ;

Obscanas pelagt ferro feedare volueres.

Zneid. iii. 241,

and the old Syriac, which translateth it
V032 transfizerunt ; but also by the less,
or marginal, Masorah, which mnoteth
that the word *ww> is found written
alike in two places; this and Isaiah
xxxviil. 13. but in divers significations :
wherefore being in Isaiah it manifestly
signifieth sicut leo, it must not signify
the same in this; and being the Jews
themselves pretend to nothing else, it
followeth that it be still read as it was,
Ry and translated foderunt. From
whence it also appeareth, that this was
one of the eighteen places which were
altered by the Scribes.

90 For the Masorak in several places
confesseth, that eighteen places in the
Scriptures have been altered by the
Scribes ; and when they come to reckon
the places, they mention but sixteen:
the other two without question are
those concerning the crucifixion of the
Messias, Psal. xxii. 16. and Zech. xii. 10.
For that of Zachary, a Jew confessed it
to Mercerus ; and that of David, we
shewed before to be the other.

Matt, xxvi,
2
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that death; it was the malicious ery of the obdurate Jews,
Crucify kim, crucify him. He was actually condemned and
delivered to that death by Pilate, who gave sentence that
it should be as they required : he was given into the hands
of the soldiers, the imstruments commonly used in inflict-
ing that punishment9, who /led Zim away to crucify him.
He underwent those previous pains which customarily ante-
cede that suffering, as flagellation92, and bearing of the
cross : for Pilate when he had scourged Jesus, delivered him o
be crucified ; and he bearing his cross went forth into Golgotha.
They carried him forth out of the city, as by custom in that
kind of death they were wont to do%; and there between two
malefactors, usually by the Romans condemned to that punish-
ment?, they crucified him. And that he was truly fastened
to the cross, appears by the satisfaction given to doubting
Thomas, who said, Facept I shall see in his hands the print of
the nails, and put my finger into the print of the nails, I will not
believe : and our Saviour said unto him, Reach hither thy finger,

91 That the soldiers did execute the COredo ego isthoc exemplo tibi esse eun-
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and bekold my hands: whereby he satisfied the Apostle, that he
was the Christ; and us, that the Christ was truly crucified ;
against that fond heresy?, which made Simon the Cyrenean
not only bear the eross, but endure crucifixion, for our Saviour.
We therefore infer this second conclusion from the undoubted
testimonies of his followers, and unfeigned confessions of his
enemies, that our Jesus was certainly and truly crucified, and
did really undergo those sufferings, which were pretypified and
foretold, upon the cross.

Being thus fully assured that the Messias was to be, and that
our Christ was truly, crucified ; it, thirdly, concerns us to under-
stand what was the nature of crucifixion, what the particularities
of suffering which he endured on the cross. Nor is this now so
easily understood as once it was: for being a Roman punish-
ment, it was continued in that empire while it remained heathen :
but when the emperors themselves received Christianity, and the
towering eagles resigned the flags unto the cross, this punish-

203 ment was forbidden by the supreme authority 9, out of a due

respect and pious honour to the death of Christ. From whence
it came fo pass, that since it hath been disused universally for

sentence of death given by the Roman
magistrates in their provinces, and not
only in the camp, is evident out of the
historians of that nation.

92 ¢Sciendum est Romanis [Pilatum]
legibus ministrasse, quibus sancitum est,
ut qui crucifigitur prius flagellis verbe-
retur.’ S, Hieron. ad Matt. xxvii. 26,
[vol. vii. p. 230 E.] To which Lucian
alludes in his own condemnation : *Euol
utv aveakoromicOar Sokel adrdv, v Ala,
paoTrywbévra ye mpbrepov, Lucian. in
Piscatore, cap. 2. ‘Multi oceisi, multi
capti, alios verberatos crucibus affixit.’
Liv. Uib. xxxiil. cap. 36. So Curtius
reports of Alexander, ¢ Omnes verberi-
bus affectos sub ipsis radicibus petraze
crucibus jussit affigi.” ZLb. vil. cap. 11.
Thus were the Jews themselves used,
who caused our Saviour to be scourged
and crucified : Maoreyoduevor xal mpoBa-
gavi(uevor Tob OavdTov wicav aixiay,
avearavpoivre. Joseph. de Bell. Jud. lib.
v. cap. 28. [c. 11.]

93 This was observed both by the
Jews and Romans, that their capital
punishments were inflicted without their
cities: and that particularly was ob-
gerved in the punishment of crucifixion.
Plautus ;

dum actutum extra portam,
Dispessis manibus, patibulum cum ha-
bebis.

~ Miles Glor. act. ii. sc. 4.
Tully ; ‘Cum Mamertini more atque
instituto suo crucem fixissent post ur-
bem in via Pompeia.’ Lib. v. in Verr.
cap. 66.

94 Thieves and robbers were usually
by the Romans punished with this death.
Thus Ceesar used his pirates, Tods Agoras
Gmavras dveaTadpwae. Plutarch. in Vita,
cap. 2. ‘Imperator provinecie jussit
latrones crucibus affigi.” Petron. Satyr.
[c. exi.] ¢ Latronem istum, miserorum
pignorum meorum peremptorem, cruci
affigatis.’ Adpul. de Aur. Asin. 1ib, iii.
¢ Latrocinium fecit aliquis, quid ergo
meruit? ut suspendatur.” Sen. Epist. 7.
Where suspendi is as much as crucifigi,
and is so to be understood in all Latin
authors which wrote before the days of
Constantine. ¢ Famosos latrones, in his
locis ubi grassati sunt, furca figendos
compluribus placuit.” Callis. lib. xxxviii.
de panis. Where furca figendos is put
for crucifigendos ; being so altered by
Tribonianus, who, because Constantine
had taken away the punishment, took
also the name out of the Law.

so many hundred years, it hath not been so rightly conceived
as it was before, when the general practice of the world did so

95 This was the peculiar heresy of
Basilides, a man so ancient, that he
boasted to follow Glaucias as his master,
who was the disciple of St. Peter. And
Irenseus hath declared this particula-
rity of his: ¢ Quapropter neque passum
eum ; sed Simonem quendam Cyrenzum
angariatum portasse crucem ejus pro
eo; et hunc secundum ignorantiam et
errorem crucifixum, transfiguratum ab
eo0, uti putaretur ipse esse Jesus; et
ipsum autem Jesum Simonis accepisse
formam, et stantem irrisisse eos; Adw.
Heres. lib. i. cap. 23. {c. 24. §. 4. p-
101.] and Tertullian, of the same Basili-
des : ‘Hunc (Christum) passum a Judais
non esse, sed vice ipsius Simonem cru-
cifixum esse: unde nec in eum creden-
dum esse qui sit crucifixus, ne quis
confiteatur in Simonem credidisse.” De
Prescr. adv. Herd. cap. 46. [p. 219 D.]
From these is the same delivered by
Epiphanius, Heres. xxiv. §. 3. and by
St. Augustin, Heres. 4.

96 This is observed by St. Austin,

Serm. 18. de Verbis Dom. [e. ix. §. 8. vol.
v. pt. i. p. 473 F.] ¢Quia ipse hono-
raturus erat fideles suos in fine hujus
seculi, prius honoravit crucem in hoc
seculo ; ut terrarum principes credentes
in eum prohiberent aliquem nocentium
crucifigi  and, Tract. 36. in Joan. [vol.
iii. pt. ii. p. 546 A.] speaking of this
particular punishment ; ¢ Modo in peenis
reorum non est apud Romanos; ubi
enim Domini crux honorata est, puta-
tum est quod et reus honoraretur si
crucifigeretur.’ Whence appears, first,
that in the days of St. Austin crucifixion
was disused; secondly, that it was pro-
hibited by the secular princes. Bub
when it was first prohibited, or by
whom, he sheweth not. It is there-
fore to be observed, that it was first for-
bidden by the first Christian emperor,
Constantine the Great: of whom Soze-
menus gives this relation; *Auéres Tor
mwpbérepov vevopiopuévny ‘Pwpalors Ty Tob
oTavpod Tipwplay véug dreire Tis xpoews
7@ Sicaornplwy. Lib. 1. cap. 8. [p. 20.],
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frequently represent it to the Christian’s eyes. Indeed if the
word which is used to denote that punishment did sufficiently
represent, or express it, it were enough to say that Christ was
crucified : but being the most usual or original word97 doth not

97 The original word in the New
Testament, for the tree on which our
Saviour suffered, is oTavpds, and the
action or crucifixion erafpwois, the ac-
tive oravpoiw, and the passive oravpod-
¢bar+ Now oravpds, from which the rest
mentioned are manifestly derived, hath
of itself originally no other signification
than of a stake. As we find it first used

by Homer ;
Sravpods 8 ékTds Ehacae Saumepts Efa
Kal &vba,
Tukvods kal Bauéas, 70 péav Spuds
Gupwedooas. ’08. E. 1.
‘Augl 3¢ of ueydAnw abMy wolnosav
&V‘llc‘rl
Sravpoioiy TUKIVOIOL —
A o', 452.

These are the same which Homer else-
where calls oxdromes, and the ancient
grammarians render each by other. As
Bustathius ; Zravpel 8¢ épba kal dma-

Evppéva fora—oi 8 abrol kol ordkomes.

Aéyovras, agp’ &y Td dvackoromifesbar kal
&vaoravpovofar so he, expounding orav-
pés ; and in the same manner expound-
ing oxéromest [IA. 7' 441.] Aéyovrar Be
of TowobTar okéAomes Kal oTavpol—éx 8¢
robTwy T &vacxolormiew,. kal dvasTav-
podv. As when Homer describes the
Phwacian walls,
—————Pelxea puarpd,
“YYnAd okoAdmeTaw &pnpdTa,
’08. 7. 44.
he gives this exposition ; Sxdromes B¢
kal vov Eoha 0pb, of xal oravpel. In the
same manner Hesychius ; Zravpol, of
koramemyydres ordowes, xdpaxes' and
Skéhomes, dpféa, (1 0pba) kal dtéa Eira,
oravpol, xdpawes and againm, Xdpafi,
Pparypols, dkéor EbAais® ol 8¢, kahdpos, o
3¢, oravpots. Besides they all agree in
the same etymology, émd Tob {oracdai,
and therefore always take it fora straight
standing stake, pale, or palisado. Thus
rerovres in Antiphon are briefly ren-
dered 4pa EdAer but more expressly
thus by Etymologus, KeAdovres, xuplws
of foTdmodes, KaTaxpnoTicds B¢ ral Th
xataweryyéTa tAa, & kal oravpeds Ka-
Aodor. 'This is the undoubted significa-

tion of eTavpds, in vain denied by Sal-
masius, who will have it first to signify
the same with furca, and then with
crux ; first the figure of T, and then of
T. Whereas all antiquity renders it no
other than as a straight and sharp stake :
in which signification it came at first to
denote this punishment, the most simple
and prime oralpwois Or dvagkoAémigis
being upon a single piece of wood, a
defixus et erectus stipes. And the Greeks
which wrote the Roman history used
the word oravpds as well for their palus
as their cruw. As when Antony be-
headed Antigenns the king of the Jews,
Dion thus begins to describe his- exe-
cution ; Avriyovor éuacTiywoe oTavpgp
wpoadfcas: Hist. Rom. lib. xlix. cap. 22.
not that he crucified him, as Baronius
mistakes ; but that he put him to an-
other death after the Roman custom, as
those died in Livy, ¢ Deligati ad palum,
virgisque cesi, et securi percussi.’ Léb.
xxviil. cap. 2g: So that oravpd mpos:
Bely, i3 ‘ad palum deligare.” Thus:were
the heads of men said dvacravpwdijvas,
as of Niger and Albinus in Dio; Zb.
Ixxiv. cap. 8. et Lb. lxxv. cap. 7. and
Herodian, lib. iii. cap. 24. which can-
not be meant but of a single palus: and
we read in Ctesias how Amytis put Inarus
to death, ’Avesralpwoe uév éml Ttpuol
oTavpots, not that he crucified him upon
three crosses, but pierced his body with
three stakes fastened in the ground,
and sharped at the upper end ; as ap-
pears by the like Persian punishment
inflicted by Parysatis on Mesabates, as
delivered by Plutarch in Artaxerxe,
cap. 17. Tpocératey éndeipar (Gvra, Kal
Td utv odpo wAdylor 8i& TPIY OTAVPEY
dvamitat, b 8¢ dépua xdpis damarTahed-
oot which the Latin translator renders
in tres sustolli cruces, (a thing impossi-
ble ;) whereas it was to be transversely
fastened to three stakes piercing the
body lying, and thrust down upon them ;
which in the Excerpta of Ctesias is de-
livered only in the word &vesravplobn.
Zravpds therefore is no more originally
than gxdAoy, a single stake, or an erect
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of itself declare the figure of the tree, or manner of the suffering,
it will be necessary to represent it by such expressions as we
find partly in the evangelical relations, partly in such represent-
ations as are left us in those authors whose eyes were daily

witnesses of such executions.

The form then of the cross on which our Saviour suffered was
not a simple, but .a compounded, figure, according to the custom
of the Romans, by whose procurator he was condemned to die.
In which there was not only a straight and erected piece of
wood fixed in the earth, but also a transverse beam9 fastened

piece of wood, upon which many suf-
fered who were said dvaoravpoioba: and
avaorohomi(ecfar. And when other
transverse or prominent parts were
added in a perfect cross, it retained
still the original name, mot only of
oravpds, but also of oxdrod: as Qperer
els émideter OedrnTos &md Tob oxbAomos
yoby ebfbs agparhs yéveaba, &c. Tiv émd
70D oKdAemos adrod Pwviy I Awémvel
Celsus apud Orig. lib. ii. [§. 68, 58.]
Thus in that long, or rather too long,
verse written by Andax to St. Augustin,
Epist. 139. [Ep. 260. S. Aug. ii. p. 887
C.]

Exspectat quos plena fides Christi de

stipite pendens.

98 That the figure and parts of a Ro-
man cross, such as that was on which
our Saviour suffered, may be known,
we must begin with the first composi-
tion in the frame or structure of it ; and
that is the conjunction of the two beams,
the one erect, the other transverse ; the
first to which the body was applied, the
second to which the hands were fastened.
These two, as the chief parts of the
cross, are several ways expressed : first,
by the Jews, who had no one word in
their language particularly to express
that punishment, (as being not men-
tioned in the Law, or at all in use
among them,) and therefore call it by a
double name, expressing the conjunction
of these beams, 1YY 'nNv stamen e
subtegmen, the warp and the woof. The
Greeks express the same by the letter
Tai, a8 partly appears by what is already
spoken’ of the number 300, and is yet
more evident by the testimony of Lu-
cian, who makes mankind complain of
the letter Tad, because tyrants in imita-

tion of that first made the cross. T
Yap robTov odpari pact Tobs Tvpdyvous
arolovdfoartas, Kal wuncauévovs Tb wAd-
oua, Erara oxfuatt TowodTy thAa TekTY-
vavras, dvBpdmovs dvaorohor({ew én’adrd.
Jud. Vocal. cap. 12. *Ipsa est enim litera
Greecorum Tau, nostra autem T, species
crucis.” Tertul. adv. Marcion. lb. iii.
cap. 22. [p. 410 C.] St. Jerom affirms
the same of the Samaritan Tow: but
there is no similitude to be found in
that which is now in use, or any other
oriental, only in the Coptic alphabet
Salebdi, that is the cross Di. These
two parts of the cross are otherwise ex-
pressed by the mast and yard of a ship.
So Justin Martyr: ©dAacoa ptv yap
of Téuvetar, Y uh Tolro TO Tpdmwaiov B
kahetrar {orlov, &v TF vnt ooy pelvy.
Apolog. i. §. 55. [p. 76 D.] and Ter-
tullian : ¢ antenna navis crucis pars est.’
Adv. Marcion. b, iil. cap. 18. [p. 407
C.] and Minucius Felix: [p. 287. ed.
1672.] ¢Signum sane crucis naturaliter
visimus in navi, cum velis tumentibus
vehitur © and Maximus Taurinensis ;
‘Cum a nautis scinditur mare, prius
arbor erigitur, velum distenditur, ut
cruce Domini facta aquarum fluenta
rumpantur.” [Hom. ii. p. 198.] Now
because the extremities of the antenna
are a kind of xépara, (as Virgil, that
great master of proprieties,

Cornua velatarum obvertimus amten~

. marum ; Aneid. iii. 549.)
therefore in Greek kepalo is antenna :
and from thence the Greek Fathers ap-
plied the words of our Saviour, Matt. v.
18. 'lora &y, H pla kepata ob ph wapéndy
&rd Tob véuov, éws by wdyta yévyrar, to
the cross of Christ; Tob ydp oravpod
iord ori TY 8p60y EbAov, kal kepala TO
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unto that towards the top thereof: and Deside these two cutting 204

each other transversely at right angles (so that the erected part
extended itself above the transverse), there was also another
piece of wood? infixed into, and standing out from, that which

aAdyov. Because 'IdTa is like the
straight piece or mast of the cross, and
kepafa the yard or transverse part ;
therefore some of the ancients inter-
preted this place of the cross, says Theo-
phylact on the place. And Gregory
Nyssen ; *AAn0@s ~yap Tots kabopdv Suva-
wévois &y 1§ viup pdAioTa T KaTh TOV
oTavpdy Oewpelrar pvothpov: 8t ¢mat
mov 1O edayyéAov, 87t ék Tob véuov T
idra kal §) repala od mapépyeTars onuaivor
ik Tév eipnuévoy Thy Te éx wAaylov
ypapuhy kal Ty kdfeTov, 3 by TO oXTua
700 oTavpol kataypdperar. Lib. ii. de
Vita Mosis. [vol. i. p. 217 C.] Not
that this is the true interpretation of
that place {for xepala signifies a part of
a letter, as in Apollonius, Syntax. I:b. i.
cap. 7. Tob & Thy xepalay dmirene);
but by that they testify their appre-
hension of the figure of a cross; which
is well expressed by Eusebius, describ-
ing the form of the cross which appear-
ed to Constantine, “YYnAdy 3dpv xpvod
KaTnuptecuévor, Képas elxev &ykdpoiov,
oTavpoy oxfuart wewomuévor. De Vita
Constant. lib. i. cap. 31. [p. 516.] And
this similitude of the mast and yard
leads to the consideration of that part
of the erected pale, which was eminent
above the transverse beam. For as the
xapxhoiov was above the kepala, so the
stipes did extend itself above the patibu-
lum. And this is evident by those
expressions which make the two beams
have four sides, and four extremities, as
two lines cutting each other at equal
angles needs must have. These Theo-
phanes, Homil. 4. [p 19 C.]and Gregory
Nyssen, in Christi Resur. Orat. 1. {vol.
iil. p. 396 D.] call 7as dmd 7ob wéoov
Téogapas mpofoArds® Damascenus, Or-
thod. Fid. Ub. iv. cap. 11. [vol. i. p.
264 B.] 7a 7éooapa dxpn 705 oTavped
81 1ol péoov kévTpov kparolueva kal
ovopiryyduera. Hence Nonnus calls the
cross ddpv TerpdmAevpor. And of these
four parts the Fathers interpret the
beight and breadth, and length and
depth, mentioned by St. Paul, Eph. iii.
18. As Gregory Nyssen: *Egeciors mhy

7o wav diakpaTovody Te kal cuvéxovoay
Sbvoy 7@ oxhpare Tod oravped kaTo-
ypdper—infos xal Bidbos ral wAdTos kal
ufikos karovopd(wy, éxdorny repalay TdV
KaT& TO oxfue TV oTavpod Bewpovuévaw,
idlois mpoouyopebwy dvbuacw &bs T pév
trw uépos tjos eimely: Bdbos 8¢ Td perd
Thy cvpBoAdw tmoxeluevor: Thy 8¢ éyndp-
oo kel éxdrepov kepalav TG ToU ufrovs
7€ kal wAdTous OSvduati Swaonualver.
Cont. Eunom. Orat. 4. [vol. ii. p. 582
D.] et t¢dem Catech. Orat. cap. 32. et in
Christi Resur. Orat. 1. And St. Au-
gustin makes the same interpretation :
¢ In hoc mysterio figura crucis ostendi-
tur;’ which he thus expresseth ; ¢ Lati-
tudo est in eo ligno quod transversum
desuper figitur ;—longitudo in eo quod
ab ipso ligno usque ad terram conspi-
cuum est ;—altitudo estin ea ligni parte,
quee ab illo quod transversum figitur
sursum versus relinquitur, hoc est, ad
caput crucifixi,’ &ec.. Epist. ¢xx. cap.
26. [Ep. cxL. 64. vol. il. p. 446 D.] et
alibi swpe. These four parts are seve-
rally expressed by the ancients, and
particularly by the figure of a man with
his hands stretched forth ; which is the
most proper similitude, because the
cross was first made and adapted to
that figure. ¢Quod caput emicat, quod
spina dirigitur, quod humerorum obli-
quatio cornuat, si statueris hominem
manibus expansis, imaginem crucis fe-
ceris.”  Tertul. ad Nat. 1ib. i. cap. 12.
[p- 49 D.]

9 Beside the direct and transverse
part of the cross, with their four ex-
tremities, which only usually are con-
sidered, and represented in the figures,
we must find yet another part, and a
fifth extremity. Irenzus giving several
examples of the number Five, delivers
it plainly thus; ¢Ipse habitus crucis
fines et summitates habet quinque, duos
in longitudine, et duos in latitudine, et
unum in medio, ubi requiescit qui clavis
affigitur.” Adv. Heres. Uib. ii. cap. 24.
[§. 4. p. 151.] DBesides therefore the
four extremities of the direct and trans-
verse beams, there was a fifth #xpor in
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was erected and straight up. To that erected piece was his
body, being lifted up, applied, as Moses’ serpent to the pole; and
to the transverse beam his hands were nailed: upon the lower
part coming out from the erected piece his sacred body rested,
and his feet were transfixed and fastened with nails: his head,
being pressed with a crown of thorns, was applied to that part
of the ereet which stood above the transverse beam ; and above

'

medio (viz. of the erected palus), on
which the crucified body rested. This
fifth part of the cross fastened to the
arrectarius stipes was before Irensus
acknowledged and described by Justin
Martyr, under the notion of the horn
of the rhinoceros, taken to be a figure
or type of the cross. Movorépwros y&p
képata obdevds AAov mpdyuaros % oxhua-
Tos &xor & Tis elmeiv kal amodeitos, €l wi
T0b Témov bs TOv aTavpdy Belkvvarr. Epbiov
Yop T & éaTi EdAov, &¢’ ob éoTi TO G-
TaTor uépos eis képas Umepnpuévov, drav
70 #AAo EdAov mpogapuoob, ral ékatépw-
Oev &s wépata ¢ &l wépati mapefevyuéva
T& Ydxpa pabvprar kal T & TP péoy
wyvbuevay, bs képas kal adTd étéxov éo-
Tiv, &’ § émoxotvras of oTavpoluevor
ral BAémerar &s wépas kal adTd obv Tols
EAAoLs KépagL CUVETXMUATIONEVOY KOl TE-
wyyuévov.  Dial. cum Tryph. §. 91. [p.
188 C.] Where beside the 8pfior Ebrov,
or arrectarius stipes, and the #Are Aoy,
or tramsversariwm lgnum, there is a
third, 7d év uéoe myyvipevor, fastened
in the middle ; €’ & émoxobvrac of oTav-
povuevor, says he: ‘ubi requiescit qui
clavis affigitur,’ says Irenzus. So Ter-
tullian ; “Pars crucis, et gquidem majus,
est omne robur quod de recta statione
defigitur. Sed nobis tota crux impu-
tatur, cum antenna scilicet sua, et cum
illo sedilis excessu.” Ad Nat. lib. i. cap.
12. [p. 49 C.] Where the excessus is
the 7d étéxov, signifying the nature, as
the sedile signifieth the use of the part.
‘Which in another place, in imitation of
Justinus, he refers unto the typical uni-
corn: ‘Nam et in antenna navis, quae
crucis pars est, extremitates cornua vo-
cantur: unicornis autem, media stipitis,
palus.”  Adv. Marcion. Uib. iil. cap. 18.
Ip- 307 C.] et adv. Jud. cap.11. To this
sedile in the cross Mwcenas seemeth to
allude in those words in Seneca ;

205 his head, to that was fastened the table! on which was written,

Hane miki, vel acuta
8% sedeam cruce, sustine.

And Seneca himself does expound him,
¢ Suffigas licet, et acutam sessuro crucem
subdas ; est tanti, vulnus suum premere,
et patibulo pendere districtum.’ * Epist.
1or. Of this Innocentius the First
[Third] also speaks, Serm. 1. de uno
Mart. [vol. i. p. 171.] ¢Fuerunt in
cruce Dominica ligna quatuor ; stipes
erectus, et lignum transversum, truncus
suppositus, et titulus superpositus.” This
Gregorius Turonensis, after the use of
the cross was long omitted, interpreted
of suppedaneum, a piece of wood fast-
ened under the feet of him that suffered:
¢ Clavorum ergo Dominicorum gratia,
quod quatuor fuerint, hamc est ratio.
Duo sunt affixi in palmis, et duo in
plantis ; et queritur cur plante aflixe
sint quz in cruce sancta dependere vise
sunt potius quam stare. Sed in stipite
erecto foramen factum manifestum est.
Pes quoque parvule tabelle in hoc fo-
ramen insertus est. Super \bane vero
tabulam tanquam sfantis hominis sacra
affixe sunt plante.” De Glor. Mart.
cap. 6. [p. 727 D.] 5\ :

I That which was written over the
head of our Saviour is called simply by
St. Liuke émeypagh, by St. Matthew airie,
by St. Mark # émypagh ris aitias, and
by St. John irAus, making use of a
Latin word, as is observed by Nonnus;
[zix. v. 101.]

Kal MiAdros Oynrdy éméypagpe pdprup:

véudw
Tpduua, Témep karéovor AaTwidi TiTAoy
iwf.

From all which we may collect, that
there was an inscription written over
the head of our Saviour, signifying the
accusation and pretended crime for
which he was condemned to that death.
Gloss. Vet. Airla, causa, materia, titulus.
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ARTICLE 1IV.

in Hebrew, Greek, and Latin characters, the accusation, accord-
ing to the Roman custom; and the writing was, JESUS OF
NAZARETH, THE KING OF THE JEWS.

Thus by the propriety of the punishment, and the titular
inscription, we know what crime was then objected to the im-
maculate Lamb, and upon what accusation Pilate did at last
proceed to pass the sentence of death upon him. It was not
any opposition to the Law of Moses, not any danger threatened
to the temple, but pretended sedition and affectation of the
crown objected, which moved Pilate to condemn him. The Jews
did thus accuse him; We found this fellow perverting the nation,
and forbidding to give tribute to Cesar, saying, that he kimself is
Chris{ @ King. And when Pilate sought to release him, they
eried out, saying, If thou let this man go, thou art not Cesar’s

WAS CRUCIFIED.

Sriend : whosoever maketh himself o King speaketh against Cesar.
This moved Pilate to pass sentence upon him, and, because that
punishment of the cross was by the Roman custom used for that
crime?, to crucify him.

Two things are most observable in this cross; the acerbity,
and the ignominy of the punishment: for of all the Roman
ways of execution it was most painful and most shamefuls.
First, the exquisite pains and torments in that death are mani-
fest, in that the hands and feet, which of all the parts of the
body are most nervous, and consequently most sensible, were
pierced through with nails; which caused, not a sudden de-
spatch, but a lingering and tormenting death : insomuch that
the Romans, who most used this punishment, did in their lan-
guage deduce their expressions of pains and cruciation* from

As Ovid ;
Causa, superposite seripto testata coronc,
Servatos cives indicat hujus ope.
Trist. lib, iii. Eleg. 1. v. 47.
that is, OB CIVES SERVATOS was # émi-
Ypadh Tis airlas, causa scripto testata.
In the language of Suetonius ; ¢ Titulus,
qui causam peenz indicaret ; Calig. cap.
32. a8 Ovid ;
Viwit, ut oceideret dammatus crimine
regng ;
Hune it titulum  longa  senecta
dabat. Fast. lib. vi. ver. 189.
This was done according to the Roman
custom ; as we read in Dio of the son of
Ceepio, Tdv SoiAov—rdy mpoddvra abdrdv,
Bid re Tijs dryopls péons perd ypaupdroy
T alriay Tis Gavardoews abTod dnAovy-
Ty, diwyaybvros, kal perd TabTa dva-
gravpdoavros. Lib. liv. eap. 3. This
title was written upon a table, and that
table fastened to the upper part of the
cross. The Syriac, Arabic, and Persian
translations render rirAov expressly a
table: and Hesychius, TirAes, wrvxiov
érirypapuua Exov (not xwr,as it is printed),
not the inscription itself, but that upon
which the inscription was written. Thus
the epistle of the French unto the Chris-
tians in Asia represents the inscription
of the martyr Attalus in a table : Iepta-
Xx0els kA Tob dugpibedTpov, mivaros adrdy
wpodyortos, év § émeyéypanto ‘Pwpairrl,
Ob7ds éorw”ArTaroes 6 Xpioriavds. Euseb.
Hist. Eccles. 1ib.v. cap. 1. [p. 2-6.] And
Sozomen, describing the invention of the

cross by Helena, says there were three
several crosses in the same place: Kal
Xwpis EAAo Edhoy év Tdier Aevkduaros,
phpacs kal ypdupaow ‘Efpaixots, ‘EAAR-
vircols e kal ‘Pwpairots. Hist. Eccles. Iib.
ii. cap. 1. [p. 44.] This Nicephorus calls
Aeviclw gavida, which is the proper inter-
pretation of Actxwpa. Suidas, Aetrwua,
Toixos (Btymol. wivat) ylide éAnAepudvos
mpdS Ypaphy woMTIKAY WpayudTwy émirh
deios.  Hesych. Savls, 6lpa, Actkwpa (2s
Julius Pollux joins carfs and Aedrwua
together), & ¢ ai ypapal *Abhrpow éypd-
¢ovTo wpds Tods kakolpyovs: Tiferar B¢
«al énl Tabpov, leg. oravpes. His mean-
ing is, that such a Aedvwua as contained
the accusation or crime of malefactors
was placed upon the cross on which they
suffered ; and without question he spake
this in reference to our Saviour’s cross,
because he used in a manner the same
words with St. John: Tiferar éml 7o
atavpot, says Hesychius ; “Efykey éml
Tob oTavpod, saith St. John, xix. 19, It
was therefore a table of wood whited
and fastened to the top of the cross, on
which the accusation or crime was writ-
ten, as it is expressed by Nicephorus :
Savls érépa Aevkh, § Bagikén TAY lov.
dalwy ypdowy Siapdpors ypdupacw & TIiag-
Tos Imép xeparils érifer, & elder arhaps
Bagihéa 1@y lovdalwy TOv oTavpwbéyra
wnpirrwy.  Hist. Eccles. 1ib. viii. cap. 29,
And thus there were, as Xanthopulus
observes,

‘0 aTaupds, Ao, kal ypadis rlrAes dyw.

the cross.

And the acerbity of this punishment appears, in

that those who were of any merciful disposition would first
cause such as were adjudged to the cross to be slain3, and then

to be crucified.

As this death was most dolorous and full of acerbity, so was
it also most infamous and full of ignominy. The Romans them-

2 ¢ Auctores seditionis et tumultus,
vel concitatores populi, pro qualitate
dignitatis, aut in crucem tolluntur, aut
bestiis objiciuntur, aut in insulam de-
portantur.” Jul, Paulus, lib. v. #it. 22.

3 ¢Illa morte pejus nihil fuit inter
omnia genera mortium.’ S. 4ugust.
Tract. 36. in Joan. [§. 4. vol. iil. part ii.
p- 545 F.] Tully calls it ‘crudelissimum
teterrimumque supplicium ;* %b. v. in
Verr. cap. 66. and Apuleius ‘peena ex-
trema.” De Aur. Asin. lib. x.

4 ¢Ubi dolores acerrimi exagitant,
cruciatus vocatur, a cruce nominatus:
pendentes enim in ligno crucifixi, clavis
ad lignum pedibus manibusque confixi,
producta morte necabantur. Non enim
crucifigi hoc erat occidi; sed diu vive-
batur in cruce: non quia longior vita
eligebatur, sed quia mors ipsa protende-
batur, ne dolor citius finiretur.” S. Au-
gust. Tract. 36. in Joan. To this ety-
mology did Terence allude in those
words,

Et illis crucibus, que nos nos-
tramque adolescentiom

PEARSON.

206 selves accounted it a servile punishment®, and inflicted it upon

Habent despicatut, et que nos semper
omnibus cruciant modis,——
Eunuch. act. ii. sc. 3. v. 1.

5 Ag it was observed of Julius Cee-
sar: ‘ Piratas a quibus captus est cum
in ditionem redegisset, quoniam suf-
fixurum se cruci ante juraverat, jugu-
lari prius jussit, deinde suffigi.’ Suet.
Uib. i. cap. 74.

6 Vulcatius Gallicanus relateth of
Avidius Cassius, in the case of some
centurions which had been prosperous,
but in fighting without orders given:
“Rapi eos jussit, et in crucem tolli, ser-
vilique supplicio affici; quod exemplum
non exstabat.” Cap. 4. And Juvenal
speaks with relation to this custom,

Pone crucem servo

Sat. vi. ver. 219.
So Palewestrio in Plautus;
Nisi quidem illa mos woli, qui servi
sumus,
Propter amorem suum omnes crucibus
contubernales dari.
Mil. Glor. act. ii. sc. 2. ver. 28.
And again :(—

Bb
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their slaves and fugitives. It was a high crime to put that dis-
honour upon any free-man, and the greatest indignity which
the most undeserving Roman? could possibly suffer in himself,
or could be contrived to shew their detestation to such creatures

as were below human natureS.

Noli minitari ; scio crucem futuram
mihi sepulchrum.
Ibt met majores sunt sitt, pater, avus,
proavus, abavus.
Tbid, act. ii. sc. 4. ver. 19.
So in Terence,
Pam. Quid meritus es? Dav.
Crucem. :
Andr. act. iil. sc. 5. ver. 15.
And Horace,
86 quis eum servum, patinam qui tol-
lere jussus,
Semesos pisces tepidumque ligurrierit
Jus,
In cruce sufigat——
Lib. 1. Sat. iii. ver. 8o.
So Capitolinus of Pertinax, ‘In crucem
sublatis talibus servis;’ cap. 9. and Hero-
dian of Macrinus, AovAot 8oor Seondras
kaTfyyeAhov aveoxoromwiotnaay. Lib. v.
cap. 2. This punishment of the cross
did so properly belong to the slaves,
that when servants and freemen were
involved alike in the same crime, they
were very careful to make a distinction
in their death, according to their con-
dition: ¢ Ut quisque liber aut servus
esset, suz fortunse a quoque sumptum
supplicium est.” Liv. Iib. iii. cap. 18.
And then the servants were always
crucified, as Servius observes among
the Laced®monians; ‘Servos patibulis
guffixerunt, filios strangulavere, nepotes
fugaverunt.’” Com. in Aneid. iii. v. 5§51,
¢ Noverce quidem perpetuum indicitur
exilium ; servus vero patibulo suffigi-
tur.’ Apul. de Awr. Asin, lib. x. Thus
in the combustion at Rome, upon the
death of Julius Ceesar ; *Auvvépevor dvy-
péonoay Evio, kal ovAAnPOévres, Erepot
expepdadnoay, Soot Bepdwovres Hoav, of
3¢ erevbepor katd TOD KpnUVOD Kaveppl-
¢noav. Appian. de Bell. Civil. lib. iii.
[e.3.] ¢Ea nocte speculatores prehensi
gervi tres, et unus ex legione vernacula;
servi sunt in crucem sublati, militi cer-
vices abscisse.” Hirt. lib. de Bell. Hispan.
cap. 20. So Africanus ‘ gravius in Ro-
manos, quam in Latinos transfugas

And because, when a man is

animadvertit: illos enim, tanquam pa-
trize fugitivos, crucibus affixit ; hos, tan-
quam perfidos socios, securi percussit.’
Valer. Max. lib. ii. cap. 7. [§. 12.] This
punishment of the cross was so proper
unto servants, that servile supplicium
in the language of the Romans signifies
the same: and though in the words of
Vulcatius before cited they go both
together, as also in Capitolinus, ¢ Nam
et in crucem milites tulit, et servilibus
suppliciis semper affecit,” In Macrino,
cap. x2. yet either is sufficient to express
crucifixion : as in Tacitus, * Malam po-
tentiam servili supplicio expiavit ;" Hist.
1ib. iv. cap. 11. and again, ‘Sumptum
de eo supplicium in servilem modum.’
Hist. lib. ii. cap. 2. And therefore
when any servants were made free,
they were put out of fear of ever suffer-
ing this punishment. ¢An vero servos
nostros horum suppliciorum omnium
metu dominorum benignitas una vin-
dicta liberavit? Nos a verberibus, ab
unco, a crucis denique terrore, neque
res geste, neque acta wtas, neque nostri
honores vindicabunt? Cic. Orat. pro
Rabir. cap. 5. [§. 16.]

7 ¢Carnifex, et obductio capitis, et
nomen ipsum crucis absit, non modo a
corpore civium Romanorum, sed etiam
a cogitatione, oculis, auribus., Harum
enim omnium rerum non solum eventus
atque perpessio, sed etiam conditio, ex-
pectatio, mentio ipsa denique, indigna
cive Romano atque homine libero est.’
Cic. Orat. pro Rabir. cap. 5. ¢ Facinus
est vincire civem Romanum, scelus ver-
berare, prope parricidium necare : quid
dicam in crucem tollere ? [crudelissimum
teterrimumque supplicium ¥} verbo satis
digno tam nefaria res appellari nullo
modo potest.” Idem, act. i. lib. v. in
Verr. cap. 66.

8 As when the Capitol was betrayed
by the silence of dogs, but preserved by
the noise of geese; they preserved the
memory by a solemn honouring of the
one yearly, and dishonouring the other.
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beyond possibility of suffering pain, he may still be subject to
ignominy in his fame; when by other exquisite torments some
men have tasted the bitterness of death, after that, they have in
their breathless eorpse?, by virtue of this punishment, suffered a
kind of surviving shame. And the exposing the bodies of the
dead to the view of the people on the cross, hath been thought
a sufficient ignominy to those which died, and terror to those
which lived to see it1°, Yea, where the bodies of the dead have
been out of the reach of their surviving enemies, they have
thought it highly opprobrious to their ghosts, to take their
representations preserved in their pictures, and affix them to
the cross!, Thus may we be made sensible of the two grand
aggravations of our Saviouwr’s sufferings, the bitterness of pain
in the torments of his body, and the indignity of shame in the

interpretation of his enemies.

It is necessary we should thus profess faith in Christ crucified,
as that punishment which he chose to undergo, as that way

which he was pleased to die.

First, because by this kind of

death we may be assured that he hath taken upon himself, and
consequently from us, the malediction of the Law., For we
were all under the curse, because it is expressly written, Cursed Deut xxvii.
is every one that continueth not in all things whick are written in 866"1. i, 1o,

207 the book of the Law fo do them: and it is certain none of us hath
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so continued; for the Seripture kath concluded all under sim, Verse 22,

¢ Eadem de causa supplicia annua canes
pendunt inter dem Juventutis et Sum-
mani, vivi in furca sambucea arbore
fixi.” Plin. Uib. xxix. cap. 4. [c. 14.]
Tlopmede: péxps viv éml pvfiup Tév TéTe
cupmTwudTey 9 TOXY, Khwy pév dvaoTov-
pwpévos, xhw 8¢ pdra ceuvas éml oTpwu-
viis mwoAvTelobs kol opelov rabfuevos.
Plutarch. de Fort. Rom. [p. 325 D.]

9 As Orwtes the Persian, when he
had treacherously and cruelly murdered
Polycrates the tyrant of Samos, émo-
kteivas 8é ww obx atlws dmyyfioios dve-
orabpwae. Herodot. Ib. iil. cap. 125. So
Antiochus first cut off the head of
Achseus, and then fastened his body to
a cross : “Edofe wp@Tov uév Gkpwrnpidoat
TO TaAairwpor petd 3¢ TabTa, Ty kepa-
A &moTeudrras abrob, kal rarappdyav-
Tas els Gvewr dowdy, &vasTavpdoar TO
odua. Polyd. 1ib. viil. cap. 23.

10 This was the design of Tarquinius
Priscus, when tbe extremity of labour

which he laid upon his subjects made
many lay violent hands upon them-
selves : ¢ Passim conscita nece Quiri-
tibus tedium fugientibus, novum et
inexcogitatum antea posteaque reme-
dium invenit ille rex, ut omnium ita
defunctorum figeret crucibus corpora
spectanda civibus, simul et feris volu-
cribusque laceranda: Plin. lib. xxxvi.
cap. 15. [¢. xxiv. §. 3.] who makes this
handsome observation of it: Quam-
obrem pudor Romani nominis proprius,
qui seepe res perditas servavit in preliis,
tunc quoque subvenit: sed illo tempore
imposuit, tum erubescens cum puderet
vivos, tanquam puditurum esset ex-
tinctos.’ [Ibid.]

11 Thus they used Celsus, one of the
thirty tyrants of Rome, as Trebellius
Pollio testifieth : * Novo injuriz genere
imago in crucem sublata, persultante
vulgo, quasi patibulo ipse Celsus vide-
retur affixus.’ Cap. 29.
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which is nothing else but a breach of the Law: therefore the

.curse must be acknowledged to remain upon all. But now

Christ hath redeemed us from the curse of the Law, being made a
curse for us; that is, he hath redeemed us from that general
curse, which lay upon all men for the breach of any part of the
Law, by taking upon him that particular curse, laid only upon
them which underwent a certain punishment of the Law: for
it was written, Qursed is every one that kangeth on a tree. Not
that suspension was any of the capital punishments prescribed
by the Law of Moses; not that by any tradition or custom
of the Jews they were wont to punish their malefactors with
that death : but such as were punished with death according to
the law or custom of the Jews, were for the enormity of their
fact ofttimes after death exposed to the ignominy of a gibbet;
and those who being dead were so hanged on a tree!?, were
accursed by the Law. Now though Christ was not to die by
the sentence of the Jews, who had lost the supreme power in
causes capital, and so not to be condemned to any death accord-
ing to the Law of Moses; yet the providence of God did so dis-
pose it, that he might suffer that death which did contain in it
that ignominious particularity to which the legal curse belonged,
which is, tke hanging on a tree. For he which is crucified, as he
is affixed to, so he hangeth on the cross: and therefore true and
formal crucifixion is often named by the general word suspen-
sion3; and the Jews themselves do commonly call our blessed

WAS CRUCIFIED,

Saviour by that very name towhich the curse is affixed by Moses4;
and generally have objected that he died a cursed death!s,
Secondly, it was necessary to express our faith in Christ

crucified, that we might be assured that he hath abolished in fis Eph. ii. r5.

Jesh the enmity, even the law of commandments; which if he had
not done, the strength and power of the whole Law had still

remained : for all the people had said Amen to the curse upon Deut.xxvii

every one that kept not the whole law; and enfered into a curse f\f"
and into an oath, to walk in God’s law, whick was given by Moses
the servant of Qod, and fo observe and do all the commandments of
the Lord their God, and his judgments and his statutes. Which
was in the nature of a bill, bond, or obligation, perpetually
standing in force against them, ready to bring a forfeiture or
penalty upon them, in case of non-performance of the condition.
But the strongest obligations may be cancelled ; and one ancient
custom of cancelling bonds was, by striking a nail through the

208 writing : and thus God, by our crucified Saviour, élotted out the Col. i. 14

kandwriting of ordinances that was against us, which was contrary
20 us, and took it out of the way, nailing it to kis cross.

Thirdly, hereby we are to testify the power of the death of
Christ working in us after the manner of crucifixion's. For

we are to be planted in the likeness of kis death; and that we 506111 vi,

12 Deut. xxi. 22. If a man have com-
mitted a sin worthy of death, and he be
put to death, and thouw hang kim on a
tree. In which words, being put to death
precedeth being hanged : but, I confess,
in our English translation it hath an-
other sense, and ke be to be put to death,
as if he were to die by hanging : and so
the Vulgar Latin, B¢ adjudicatus morti
appensus fuerit patibulo, as if he were
adjudged to be hanged, and so his sen-
tence were suspension : and the Syriac
yet more expressly, £t appendatur ligno
atque interfictatur. But there is no such
sentence contained in the original as
the Vulgar, nor futurition of death, ag
our English translation mentioneth.
The Hebrew is nniym in Hophal, that
is, interfectus, occisus, mori factus fuerit;
or, as the LXX. clearly translate it, xal

gmofdvy, and the Chaldee Ympnsy et
occisus fuerdt.

13 As we before noted on the words
of Seneca. Thus the Greeks do often
use kpeudv, for crucifigere.  For Curtius,
speaking of the taking of Tyre by Alex-
ander, says, ‘Duo millia—crucibus affixi
peringens littoris spatium pependerunt:’
Lib. iv. eap. 4. [e. 19.] and Diodorus
Siculus relating the same, Tods 8¢ véous
wdvras vras odk EAdTTOUS TEY DioXiAfwy
éxpéuaoer. Ub, xvii. cap. 46. So the
same Curtius testifies that Musicanus
was in crucem sublatus; &th. ix. cap. 8.
of whom Arrianus speaks thus ; Toeiror
pepdaar *ANéEardpos keheber év 17 adrod
vii. De Exped. Alex. 1ib. vi. cap. 17,
Thus in the language of the Scriptures,
Els 1y rpepactévray xaxolpywy is one
of the crucified thieves ; Luke xxiil. 39 :

and the Jews are said to have slain our
Saviour, xpeudoavres éml Edhov, Acts v.
30. and x. 39. The Latins likewise
often use the word suspendere for eruct-
Jigere.  As Ausonius, in the Idyllium
whose title is Cupido eruci afficus, v. 59.
describes him thus,

Huyjus in excelso suspensum stipite

Amorem ; .

and when we read in Polybius, that
they did é&rvaoravpdoar T odua of
Achweus; Itb. viil. cap. 23. Ovid de«
scribes his punishment thus,

More wel intereas capts suspensus

Achei,
Qui miser qurifera teste pependit
aqua. Ibis v. 301.

14 The words of Moses are, Deut. xxi.
23. 50 ©dr nYip, maledictio Det
suspensus: and this word »19n, which
is of itself simply suspensus, (as 2 Sam.
xviil. 10. I saw Absalom nbma mon
hanged on an oak,) is ordinarily attri-
buted by the Jews to our Saviour, to
signify that he was crucified. Hence
they term Christians *1oni *131 eul-

tores suspenst; and they call the crucifix
90 MY figuram suspensi.

15 So Trypho the Jew objected to
Justin Martyr: Ofros 8¢ & Juérepos
Aeybuevos Xpiords Hrinos xal #Sokos yée
yovey, &s kal T éoxdTy kardpe TR & 7§
vbuep 100 Oeot mepimeaey: EaTavpdbn ydp.
Dial. cum Tryph. §. 32. [p. 129 B.]

16 *Evdnoa yap duds karnpriouévovs év
drwhre wloTe, Gomep kabnyAwuévovs ey
T@. aravpd 7o Kuplov ’Inoet Xpiorod
gapk! Te kol wyebpari. S. Ignat. Epist.
ad Smyrn. §. 1.[p. 34.] St. Augustin
speaking of the Church ; ¢ Mundatur ut
non habeat maculam, extenditur ut non
habeat rugam : Ubi eam extendit fullo,
nicl in ligno? Videmus quotidie a ful-
lonibus tunicas quodammeodo crucifigi «
crucifiguntur ut rugam non habeant.
Enar, in Psal. 132. [§. 9. vol. iv. part 1.
P. 1489 A.] ’Avagepduevor eis Ta Hyn
8i& s unxavis Incot Xpiorov, § éomi
oravpds, oxowie xpduevor ¢ Mveduar
7$ ‘Ayle. 8. Ignat. Epist. ad Ephes. §.
9- [p. 14.]
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may be so, we must acknowledge, and cause it to appear, that
our old man was crucified with kim, that the body of sin might be
destroyed; we must confess, that they that are Christ’s have
crucified the flesh, with the affections and lusis; and they which
have not, are not his. We must not glory, save in the cross
of our Lord Jesus Christ: nor can we properly glory in that,
except &y it the world be crucified wnto us, and we wnto the
world.

Fourthly, by the acerbity of this passion we are taught to
meditate on that bitter cup which our Saviour drank ; and while
we think on those nails which pierced his hands and feet, and
never left that torturing activity till by their dolorous impres-
sions they forced a most painful death, to acknowledge the
bitterness of his sufferings for us, and to assure ourselves that
by the worst of deaths he hath overcome all kinds of death!7;
and with patience and cheerfulness to endure whatsoever he
shall think fit to lay upon us, who with all readiness and desire
suffered far more for us.

Fifthly, by the ignominy of this punishment, and universal
infamy of that death, we are taught how far our Saviour
descended for us, that while we were slaves and in bondage
unto sin, he might redeem us by a servile death: for he made
kimself of no reputation, and took upon kim the form of a servant ;
and so ke humbled himself, and became obedient unto death, even
the death of the cross: teaching us the glorious doctrine of
humility '8 and patience in the most vile and alject condition
which can befall us in this world; and encouraging us +to
imitate him, who, for the joy that was set before him, endured
the cross, despising the shame; and withal deterring us from that
fearful sin of falling from him, lest we should crucify unto our-
selves the Son of God afresh, and put kim to an open shame, and
so become worse than the Jews themselves, who crucified the
Lord of life without the walls of Jerusalem, and for that unpa-
ralleled sin were delivered into the hands of the Romans, into
whose hands they delivered him, and at the same walls in such

17 ¢Mori voluit pro nobis: parum 36. ¢n Joan. [§. 4. vol iii. part ii. p-

WAS CRUCIFIED.

multitudes were crucified, till there wanted room for crosses,
and erosses for their bodies9.

Lastly, by the public visibility of this death, we are assured
that our Saviour was truly dead, and that all his enemies were
fully satisfied. He was crucified in the sight of all the Jews,
who were made public witnesses that he gave up the ghost.
There were many traditions among the Heathen, of persons
supposed for some time to be dead, to descend into hell, and
afterwards to live again; but the death of these persons was
never publicly seen or certainly known. It is easy for a man
that liveth to say that he hath been dead ; and, if he be of great

209 authority, it is not difficult to persuade some credulous persons

to believe it. But that which would make his present life truly
miraculous, must be the reality and certainty of his former
death. The feigned histories of Pythagoras and Zamolxis, of
Theseus and Hercules, of Orpheus and Protesilaus, made no
certain mention of their deaths, and therefore were ridiculous
in the assertion of their resurrection from death. Christ, as he
appeared to certain witnesses after his resurrection, so he died
before his enemies visibly on the cross, and gave up the ghost
conspicuously in the sight of the world =20,

And now we have made this discovery of the true manner
and nature of the cross on which our Saviour suffered, every
one may understand what it is he professeth when he declareth

19 Tpoofhrovy 8 of orpariddra 8¢ dpyhy  ioropovuévors fpwow eis §Sov ratafeBn-

dicimus, crucifigi dignatus est; usque
ad mortem crucis obediens factus.
Elegit extremum et pessimum genus
mortis, qui omnem fuerat ablaturus
mortem : de morte pessima occidit
omnem mortem.” 8. August. Tract.

545 F.]

18 ¢ Humilitatis enim magister est
Christus, qui humiliavit semetipsum,
factus obediens usque ad mortem, mor-
tem autem crucis.” 8. August. Tract.
5t. in Joan. [§. 3. ib. p. 635 D.]

kal uioos Tods &AdvTas, ANy EAAe oxf-
patt wpds xAelmy, ral 8id Td wARO0s Xdpa
Te evehelmero Tols aravpols, kal oTavpel
7ois oduacw. Joseph. de Bell. Jud. 1ib.
vi. cap. 28.

20 This is excellently observed and
expressed by Origen, who returneth
this answer to the objection made by
the Jews in Celsus, of those fabulous
returns from the dead: ®épe mapaorh-
dwuev, dTt ol ddvarar Td kard TdV 'Incoiv
ioTopobuevov ék vexpdv éymyépbar Tobrois
wapaBdAresfar. “Exacros utv vyip Tév
Aeyouévwy katd Tobs Témovs Hpdwy Bov-
AnbBels dv &duvhOn éaurdy dmekxAéfar Tis
Bews Tév dvfpdmwwv, kal wilw kplvas
eraverfely mpds ods waraAélourert Inood
8¢ oravpwbévros érl wdvrwy Tovdalwy, Kal
kadaipedévTos abTol Tob cduatos év Hpe
rob Shpov adrdv, mds ofovror Td Tapa-
aAjowy TAdoaclo, Aéyew adTdr Tals

kévai, kdxelfer dveAnAvOévar; ¢duer &
811 phmore mpds dworoylay Tod éoTavpd-
afar Tov “Incody kal TowdTo Aéyarr &v,
pdAiora 8i1& T8 mepl T@V fpdwr ioTopn-
Oévra Tdv €ls ddov xataBeBuuévar Bla
vopilopévar. §ti €l ka® Swébeaw 8 Inoobs
érebvire dofup Bavdre, odx SoTe dfihos
elvar &mobaviy Brg TF Sup Tév 'lov-
Salwy, elta werd TobT GANBES Hv dvasTds
ek vexpidv, xdpay elxev bw Td Smovondiv
wepl TAy Npdwy, kal wepl TovTou Aex6i-
varr ph wot ody wpds ¥AAows alrlors Tob
oravpwdijvar 7oy "Inoodr, kal ToiTo Slva-
Tat cupBdAAeslar 7 adrdy émofuws éwl
Tob aTavpod dmoTefynréver, a undels Exn
Aéyew, 8ri éxdov Smetéorn Ths Bews TOV
avBpdmwy, ral okev dmworebrnuévar, obrc
aroTéfynre 3¢ GAN émpavels érepaTel-
gato Ty &k verpdy &vdoracw. Coni.

Cels. Iib. ii. [e. 56. vol. i. p. 430 D.]
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his faith, and saith, I believe in Christ crucificd. Tor thereby
he is understood and obliged to speak thus much: I am really
persuaded, and fully satisfied, that the only-begotten and eternal
Son of God, Christ Jesus, that he might cancel the handwriting
which was against us, and take off the curse which was due
unto us, did take upon him the form of a servant, and in that
form did willingly and cheerfully submit himself unto the false
accusation of the Jews, and unjust sentence of Pilate, by which
he was condemned, according to the Roman custom, to the
cross; and upon that did suffer that servile punishment of the
greatest acerbity, enduring the pain; and of the greatest
ignominy, despising the shame. And thus I believe in Christ
crucified.
Dead.

THOUGH ecrucifixion of itself involveth not in it certain
death, and he which is fastened to a cross is so leisurely to die,
as that he being taken from the same may live; though when
the insulting Jews in a malicious derision called to our Saviour
to save himself, and come down from the cross; he might have
come down from thence, and in saving himself have never saved
us: yet it is certain that he felt the extremity of that punish-
ment, and fulfilled the utmost intention of crucifixion: so that,
as we acknowledge him crucified, we believe him dead.

For the illustration of which part of the Article, it will be
necessary, first, to shew that the Messias was to die; that no
sufferings, howsoever shameful and painful, were sufficiently
satisfactory to the determination and predictions divine, without
a full dissolution and proper death: secondly, to prove that our
Jesus, whom we believe to be the true Messias, did not only
suffer torments intolerable and inexpressible in this life, but
upon and by the same did finish this life by a true and proper
death : thirdly, to declare in what the nature and condition of
the death of a person so totally singular did properly and pecu-
liarly consist. And more than this cannot be necessary to shew
we believe that Christ was dead.

First then, we must consider what St. Paul delivered to the
Corinthians first of all, and what also he received, how that Christ

died for our sins according to the Seriptures ; that the Messias was 210

the Lamb slain before the foundations of the world, and that his
death was severally represented and foretold. For though the
sacrificing Isaac hath been acknowledged an express and lively
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type of the promised Messias; though, after he was bound and
laid upon the wood, he was preserved from the fire, and rescued
from the religious eruelty of his father’s knife ; though Abraham
be said to have offered up lis only-begotten son, when Isaac died Heb.xi.1y.
not; though by all this it might seem foretold that the true and
great promised seed, the Christ, should be made a sacrifice for
sin, should be fastened to the cross, and offered up to the Father,
but not suffer death : yet being without effusion of blood there is Heb.ix.zz2,
no remission, without death no saerifice for sin; being the saving
of Isaac alive doth not deny the death of the antitype, but rather
suppose and assert it as presignifying his resurrection from the
dead, from whence Abraham received him in @ figure ; we may Heb.xi. .
safely affirm the ancient and legal types did represent a Christ
which was to die. It was an essential part of the Paschal Law,
that the lamb should be slain: and in the sacrifices for sin,
which presignified a Saviour to sanctify the people with his own Heb. xiii.
blood, the bodies of the beasts were burnt without the camp, and ' '*
their blood brought into the sanctuary.
Nor did the types only require, but the prophecies also foretel,
his death. For ke was brought, saith Isaiah, as a lamb to the Isa. liii. 7,
slaughter : ke was cut off out of the land of the living, saith the B, 1o
same Prophet ; and made kis soul an offering for sin. Which are
so plain and evident predictions, that the Jews shew not the
least appearance of probability in their evasions?!.
Being then the obstinate Jews themselves acknowledge one
Messias was to die, and that a violent death; being we have

21 That this place of Isaiah must be
understood of the Messias, I have al-
ready proved against the Jews, out of
the text, and their own traditions.
Their objection particularly to these
words is, that the land of the lving is
the land of Canaan. So Solomon Jarchi,
SRowY PR T D00 pann From the
land of the living, that is, the land of
Israel. And D. Kimchi endeavours to
prove that exposition out of David, *3
ISIND Y3 ORI DT PIND D
MY CPHIAR 0D DI IR NRIPIY
;@vrn mygary O ag if the land of
the living must be the land of Canaan,
because David professeth he will walk
before the Lord in the land of the
living : whereas there is no more in
that phrase than that he will serve

God while he liveth. As Psal. xxvii.
13. I had fointed, unless I had believed
to see the goodmess of the Lord in the
land of the living; and Isa. xxxviii. 11,
I said, I shall mot see the Lord, even
the Lord in the land of the lving ;
which is sufficiently interpreted by the
words which follow : I shall behold man
no more with the inhabitants of the
world. The land of the living then was
not particularly the land of Canaan:
nor can they persuade us that it could
not refer to Christ, because he was
never removed out of that land : but to
be cut off out of the land of the living is,
certainly, to be taken away from them
which live upon the earth, that is, to
die.
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already proved there is but one Messias foretold by the Pro-
phets, and shewed by those places, which they will not acknow-
ledge, that he was to be slain: it followeth by their unwilling
confessions and our plain probations, that the promised Messias
was ordained to die: which is our first assertion.

Secondly, we affirm, correspondently to these types and pro-
phecies, that Ckrisé our Passover is slain; that he whom we
believe to be the true and only Messias did really and truly die.
Which affirmation we may with confidence maintain, as being
secure of any even the least denial. Jesus of Nazareth upon
his crucifixion was so surely, so certainly dead, that they which
wished, they which thirsted for his blood, they which obtained,
which effected, which extorted his death, even they believed it,
even they were satisfied with it: the chief priests, the secribes
and the Pharisees, the publicans and sinners, all were satisfied ;
the Sadducees most of all, who hugged their old opinion, and
loved their error the better, because they thought him sure for
ever rising up. But if they had denied or doubted of it, the
very stones would cry out and confirm it. Why did the sun
put on mourning? why were the graves opened, but for a
funeral? Why did the earth quake? why were the rocks rent?

why did the frame of nature shake, but because the God of 211

nature died? Why did all the people, who came to see him
crucified, and love to feed their eyes with such tragic spectacles,
why did they beat their breasts and return, but that they were
assured ¢ was finished, there was no more to be seen, all was
done? Tt was not out of compassion that the merciless soldiers
brake not his legs, but because they found him dead whom they
came to despatch; and being enraged that their cruelty should
be thus prevented, with an impertinent villainy they pierce
his side, and with a foolish revenge endeavour to kill a dead
man; thereby becoming stronger witnesses than they would, by
being less the authors than they desired, of his death. For out
of his sacred but wounded side came blood and water, both
as evident signs of his present death, as certain seals of our
future and eternal life. These are the two blessed sacraments
of the spouse of Christ, each assuring her of the death of her
beloved. The sacrament of Baptism, the water through which
we pass into the Church of Christ, teacheth us that he died to
whom we come. For know ye not, saith St. Paul, that so many
of us as are baptized into Jesus Christ, are baptized into kis death ?

DEAD.

The Sacrament of the Lord’s Supper, the bread broken, and the
wine poured forth, signify that he died which instituted it; and

~ as often as we eat this bread, and drink this cup, we shew fortk the 1 Cor. xi.
Lord’s death till ke come. 26

Dead then our blessed Savmur was upon the cross; and that
not by a feigned or metaphorical, but by a true and proper
death. As he was truly and properly man, in the same mortal
nature which we the sons of Adam have; so did he undergo a
true and proper death, in the same manner as we die. Our life
appeareth principally in two particulars, motion and sensation ??;
and while both or either of these are perceived in a body, we
pronounce it lives. Not that the life itself consisteth in either
or both of these, but in that which is the original principle of
them both, which we call the soul: and the intimate presence
or union of that soul unto the body is the life thereof. The real
distinction of which soul from the body in man, our blessed

Saviour taught most clearly in that admonition; Fear not them Matt. x.28.

whick kill the body, but are not able to kill the soul ; but rather
Jear kim which is able to destroy both soul and body in kell. Now
being death is nothing else but the privation or recession of
life23, and we are then properly said to die when we cease to
live; being life consisteth in the union of the soul unto the
body, from whence, as from the fountain, flow motion, sensa-
tion, and whatsoever vital perfection; death can be nothing else
but the solution of that vital union, or the actual separation of
the soul?#, before united to the body. As therefore when the

22 T &uuxov ¥ Tob afdxov Svoly ud- Yuxiis kal 705 oduaros, &n’ dAAfAow. In
AwoTo Siudépew doker, ket Te kal 76  Gorgia. [p. 524 B.] And more plainly
aiofdvestat. maparhpapuer 3¢ xal mapd and fully yet: ‘Hyoluebd Tt Tdv dvaroy

7@y wpoyeveorépwy axeddy dlo Tavra wepl  elvar; Tdvv ), €py SmoraBoy & Supulas.

Yuxiis. Aristot. de Anima, lib. 1. cap. 2.
[§. 2.] “Q¢ dapéper 73 Epuxa (leg. Eu-
Yuxa) Tdv dyixwy, TodTo ¥ori Yuxh*
Swapéper 3¢ xvhoer, alobioe, pavracie,
vonae. Sallust. de Diis et Mundo, cap. 8.

23 As Secundus, $vy} kal &méxryes
Blov.

24 As the Phllosophers have anciently
expressed if, especially Plato, who by
the advantage of an error in the original
of souls, best understood .the end of
life: Tot7é ve Odvaros bvoud(erar, Ad-
ois kal xwprpds Yuxis &b oduatos.
In Pheedone.[p. 67D.] Again, ‘O 8dva-
Tos Tuyxdver &v, ds Quol Boxei, odbiy
&Aro A Buoly mwpayudtory didAvais, THs

"Apa ph BANo TLH Ty THs Juxds awd Tod

oduaTos Graidayv ; kal elvar TovTo T
TeOvdvat, xwpls uiv &md 1is Yuxis dmar.
Awyty abrd kal favrd TO adua yeyové-
vat, xwpls 3& Ty Yuxw Tob cduaroes
dmaAlayeicay adrhy kal adTiy elvai ;
dpa ph EANo Ti § & Gdwatos % TobTo;
Odx, dAN& TobTo, ¥pn. In Phadone. [p.
64 C.] Thus with four several words,
Ados, Sidhvois, xwpouds, and &mwan-
Aayf, doth Plato express the separa-
tion of the soul from the body, and
maketh death formally to consist of
that separation. This solution is excel-
lently expressed by Phocylides;

O kaAdv dpuoviny dvarvéuey &vpdmoio®
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soul of man doth leave the habitation of its body, and being the
sole fountain of vitality bereaves it of all vital activity, we say
that body or that man is dead: so when we read that Christ
our Saviour died, we must conceive that was a true and proper
death, and consequently that his body was berett of his soul,
and of all vital influence from the same.

Nor is this only our conception, or a doubtful truth; but we 212

are as much assured of the propriety of his death, as of the
death itself. For that the unspotted soul of our Jesus was
really and actually separated from his body, that his flesh was
bereft of natural life by the secession of that soul, appeareth by
his own resignation, Father, into thy hands I commend my spirit;
and by the Evangelist’s expression, and Aaving said thus, ke gave
up the ghost25. "When he was to die, he resigned his soul, when
he gave it up, he died; when it was delivered out of the body,
then was the body dead?26: and so the eternal Son of God upon

the cross did properly and truly die.

Wuxal vyip plpvovew éxfipor év Pbi-

uévorot.

Hretua ydp éot Beob xphos Ovyroioe

kal elxdv.

Sdua yop ék yalns Exopev* kal wdyres

és adThy

Avduevor kdvis douty, anp 8 Gl mredua

8éexrar.  Carm. admon. v. 97.

So Tertullian : ¢ Opus autem mortis in
medio est, discretio corporis animaeque.
De Anim. cap. 51. [p. 301 B.] ¢ Si mors
non aliud determinatur, quam disjun-
ctio corporis animeeque, contrarium mor-
ti vita non aliud definietur, quam. con-
junctio corporis animaque.” Ibid. cap.
27. [p. 284 B.] This description of
death is far more philosophical than the
notion of Aristotle, who makes it to
consist in the corruption of natural
heat ; *Avdyrn rolvuy dua 76 e (fiv Smdp-
xew, kal Ty Tob Oepuc TodTov owTnplar,
Kal TOv xaiobuevoy Odvatoy elvor THy Tob-
Tov Pplopdy. Lib. de Juvent. et Senect.
cap. 4. [§.6.] inasmuch as the soul is
not that natural heat, and the corrup-
tion of that heat followeth upon the
separation of the soul.

25 This is expressed three ways, all
signifying the separation of his soul
fromn his body. $t. Mark and St. Luke,
& émpevoe, which is of the same force
with étéfuge. But because éndxew

doth not always signify an absolute ex-
piration, but sometimes a lipothymy
only (as Hesychius, "Exy¥dxovoi, Aeirobu-
povor so Hippocrates useth it ; Eiol 3¢
Stiraro (kawol) Boots %) xfixovar 8¢t
d¢erfoa. De Morbis, Wb, i. cap. 3.
[vol. vii. p. 533 E.] and again, Ex{d-
xovae 8¢ dia 10U alpares THy perdoTacw
étantyns vywouévny), lest therefore we
should take étémvevoe in such an imper-
fect sense, St. Matthew hath it, agire
7 mrebpa, and St. John wapédwre Td
mvedua. Which is a full expression of
the secession of the soul from the body,
and consequently of death, which is, in
the language of Secundus, mveluaros
amwéoradts.

26 These three points or distinctions
of time I have therefore noted, that I
might occur to any objection which pos-
sibly might arise out of the ancient
philosophical subtilty, which Aulus Gel-
lius reports to be agitated at the table
of Taurus., The question was pro-
pounded thus, ‘ Quasitum est, quando
moriens moreretur, cum jam in morte
esset, an tum etiam cum in vita foret.’
Where Taurus admonisheth the rest,
that this was no light question; for,
says he, Gravissimi philosophorum super
hac re serio quasiverunt ; et alii mori-
endi verbum atque momentum manente
adhuc vita dici atque fieri putaverunt ;

DEAD.

This reality and propriety of the death of Christ is yet farther
illustrated from the cause immediately producing it, which was
an external violence and cruciation, sufficient to dissolve that
natural disposition of the body which is absolutely necessary to
continue the vital union of the soul: the torments which he
endured on the cross did bring him to that state, in which life
could not longer be naturally conserved, and death, without
intervention of supernatural power, must necessarily follow.

For Christ, who took upon him all our infirmities, sin only
excepted, had in his nature not only a possibility and aptitude,
but also a necessity of dying; and as to any extrinsical violence,
able, according to the common course of nature, to destroy and
extinguish in the body such an aptitude as is indispensably
required to continue in union with the soul, he had no natural
preservative ; nor was it in the power of his soul to continue its
vital conjunction unto his body bereft of a vital disposition.

It is true that Christ did voluntarily die, as he said of himself,

381

No man taketh away my life from me, but I loy it down of myself: Johnx. 18.

I have power to lay it down, and I have power to take it again.
For it was in his power whether he would come into the hands
of his enemies ; it was in his power to suffer or not to suffer the
sentence of Pilate, and the nailing to the cross; it was in his
power to have come down from the cross, when he was nailed to
it: but when by an act of his will he had submitted to that
death, when he had accepted and embraced those torments to
the last, it was not in the power of his soul to continue any
longer vitality to the body, whose vigour was totally exhausted.
So not by a necessary compulsion, but voluntary election, he
took upon him a necessity of dying.

It is true that Pilate marvelled he was dead so soon, and the Mark xv.

213 two thieves lived longer to have their legs broken, and to die by **

the accession of another pain: but we read not of such long

alii nihil in eo tempore vita reliquerunt,
totumque illud quod mori dicitur morti
vindicaverunt.’” The ancienter philoso-
phers were divided ; some saying a man
died in the time of his life, others in
the time of his death. But Plato ob-
served a contradiction in both; for a
man can neither be said to die while he
is alive, nor when he is dead ; ¢ et idcirco
peperit ipse expressitque aliud quoddam
novum in confinio tempus, quod verbis
propriis atque integris i éalpyns plow

appellavit :* which he thus describes in
his Parmenides; [p. 156 D.] Té yap &al-
¢rns Tobvde T Eoke onpalvew, &s €&
éxelvov ueraBdAiop eis Erepov. So Aulus
Gellius, /¢b. vi. cap. 13. Thus when our
Saviour commended his soul into the
hands of the Father, he was yet alive ;
when the soldier pierced his side, he
was already dead: and the instant in
which he gave up the ghost was the 7o
éalgprns when he died.
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furrows on their backs as were made on his, nor had they any such .

kind of agony as he was in the night before. 'What though he
cried with o lowd voice, and gave up the ghost? What though Zke

" centurion, when he saw it, said, Truly this man was the Son of God?

The miracle was not in the death, but in the voice: the strange-
ness was not that he should die, but that at the point of death
he should cry out se loud : he died not by, but with, a miracle.

Should we imagine Christ to anticipate the time of death, and
to subtract his soul from future torments necessary to cause an
expiration ; we might rationally say the Jews and Gentiles were
guilty of his death, but we could not properly say they slew
him : guilty they must be, because they inflicted those torments,
on which in time death must necessarily follow; but slay him
actually they did not, if his death proceeded from any other
cause, and not from the wounds which they inflicted: whereas
St. Peter expressly chargeth his enemies, Him ye kave taken, and
by wicked hands have crucified and slain; and again, The God of
our fathers raised up Jesus, whom ye slew, and hanged on a tree?,
Thus was the Lamb properly slain, and the Jews authors of his
death, as well as of his crucifixion.

‘Wherefore being Christ took upon himself our mortality in
the highest sense, as it includeth a necessity of dying ; being he
voluntarily submitted himself to that bloody agony in the garden,
to the hands of the ploughers who made long their furrows, and
to the nails which fastened him to the cross; being these tor-
ments thus inflicted and econtinued did cause his death, and in
this condition %e gave up the ghost; it followeth that the only-
begotten Son of God, the true Messias promised of old, did die
a true and proper death., Which is the seeond conclusion in
this explication.

But, thirdly, because Christ was not only man, but also God,
and there was not only an union between his soul and body
while he lived, but also a conjunction of both natures, and an
union in his person: it will be farther necessary, for the under-

DEAD.

‘Whereas then there were two different substantial unions in
Christ, one of the parts of his human nature each to other, in
which his humanity did consist, and by which he was truly man ;
the other of his natures, human and divine, by which it came to
pass that God was man, and that man God: first, it is certain,
as we have already shewed, that the union of the parts of his
human nature was dissolved on the cross, and a real separation
made between his soul and body. As far then as humanity
consists in the essential union of the parts of human nature, so
far the humanity of Christ upon his death did cease to be, and
consequently he ceased to be man. But, secondly, the union of
the natures remained still as to the parts, nor was the soul or
body separated from the Divinity, but still subsisted as they did
before, by the subsistence of the second Person of the Trinity.

The truth of this assertion appeareth, first, from the language
of this very Creed2s. For as we proved before, that the only-

begotten and eternal Son of God, God of God, very God of very -

God, was conceived, and forn, and suffered, and that the truth

214 of these propositions relied upon the communion of properties,

grounded upon the hypostatical union: so while the Creed in
the same manner proceedeth speaking of the same Person, that
he was buried and descended into hell, it sheweth that neither his
body, in respect of which he was buried, nor his soul, in respect
of which he was generally conceived to descend into hell, had
lost that union.

Again, as we believe that God redeemed us by his own blood,
so also it hath been the constant language of the Church, that
God died for us: which cannot be true, except the soul and body
in the instant of separation were united to the Deity.

Indeed, being all the gifts of God are without repentance, nor
doth he ever subtract his grace from any without their abuse of
it, and a sinful demerit in themselves; we cannot imagine the
grace of union should be taken from Christ, who never offended,

standing of his death, to shew what union was dissolved, what
continued ; that we may not make that separation either less or

greater than it was,

27 Actsii. 23: v, 30. In both which
places the original sheweth more ex-
pressly, that by their crucifixion they
slew him: in the former thus, Aw ye-

piv dvéuwy wpoorhtavres dvelhere, In
the latter thus, “Ov duels diexeploacte
KkpepdaoayTes éml Edhov,

28 ¢Credimus certe non in solum
Deum Patrem, sed et in Jesum Chri-
stum filium ejus unicum, Dominum
nostrum. Modo totum dixi, in Jesum
Christum filium ejus unicum, Domi-
num nostrum. Totum ibi intellige, et
verbum, et animam, et carnem. Sed
utique confiteris etiam illud quod habet
eadem fides, in eum Christum te cre-
dere qui crucifixus est et sepulbus,

Ergo etiam sepultum Christum esse
non negas ; et tamen sola caro sepulta
est. Si enim erat ibi anima, non erat
mortuus ; si autem vera mors erat, ub
ejus vera sit resurrectio, sine anima
fuerat in sepulchro; et tamen sepultus
est Christus. Ergo Christus erat etiam
gine anima caro, quia non est sepulta
nisi caro.” 8. August. Tract. 47.in Joan,
[§. 12.vol. iii. part ii. p. 613 C.]

4
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and that in the highest act of obedience, and the greatest satis-
faction to the will of God.

It is true, Christ cried upon the cross with a loud voice, say-
ing, My God, my God, why hast thou forsaken me? But if that
dereliction should signify a solution of the former union of his
natures, the separation had been made not at his death, but in
his life29, Whereas indeed those words infer no more than that
he was bereft of such joys and comforts from the Deity, as should
assuage and mitigate the acerbity of his present torments.

It remaineth therefore, that when our Saviour yielded up the
ghost, he suffered only an external violence; and what was
subject to such corporal force did yield unto those dolorous
impressions. Being then such is the imbecility and frailty of our
nature, that life cannot long subsist in exquisite torments ; the
disposition of his body failed the soul, and the soul deserted his
body. But being no power hath any force against omnipotency,
nor could any corporal or finite agent work upon the union made
with the Word, therefore that did still remain entire both to the
soul and to the body. The Word was once indeed without either
soul or body ; but after it was made flesh3%, it was never parted
either from the one or from the other.

Thus Christ did really and truly die, according to the condition
of death to which the nature of man is subject : but althongh he
was more than man, yet he died no more than man can die; a
separation was made between his soul and body, but no disunion
of them and his Deity. They were disjoined one from another,
but not from him that took them both together; rather by
virtue of that remaining conjunction they were again united

20 “OAoy 7dy Hvlpwmov Tod Oeod did vit. Si enim mortuus est Dominus—

Tiis mpbs Eaurdy dvaxpdoews els Thy felav
plow perackevdoavros, &v TE kapd THS
katd T wdfos oirovoplas ob Barépov ué-
povs TO &mal éykpaflv dvexdpnoer bue-
TouéAnTa ydp Tob Beod TO XxaplouaTa®
GAAG Thy udy Yuxhy Tob oduatos §) Bed-
15 éxovaiws Siélevter, éavrhy 8 &v dudo-
répois pévoveav &eite. 8. Greg. Nyss. de
Christ. Resur. Orat. 1. [vol. iii. p. 392 D.}

80 This is the conclusion of St. Au-
gustin, ‘Ex quo Verbum caro factum
est, ut habitaret in nobis, et susceptus
est a Verbo homo, id est totus homo,
anima et caro; quid fecit passio, quid
fecit mors, nisi corpus ab anima separa-

vit ¢ Animam vero a Verbo non separa-

sine dubio caro ipsius expiravit ani-
mam : ad tempus exiguum anima de-
serutt carnem, sed redeunte anima re-
surrecturam. A Verbo autem animam
separatam esse mnon dico. Latronis
animee dixit, Hodie mecum eris in para-
diso. Fidelem latronis animam non
deserebat, et deserebat suam ? Absit:
sed illius ut Dominus custodivit, suam
vero inseparabiliter habuit. Si autem
dixerimus, quia ipsa se anima posuit, et
iterum ipsa se sumpsit, absurdissimus
sensus est : non enim que a Verbo non
erat separata, a seipsa poterat separari.’
Tract. 47. in Joan. [§. 9. vol. iii. partii.
p- 611 F.]
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after their separation3!. And this I conceive sufficient for the
third and last part of our explication.

215  The necessity of this part of the Article is evident, in that the

death of Christ is the most intimate and essential part of the
mediatorship, and that which most intrinsically concerns every
office and function of the Mediator, as he was Prophet, Priest,
and King.

First, it was necessary, as to the prophetical office, that Christ
should die, to the end that the truth of all the doctrine which
he delivered might be confirmed by this death. He was #4e frue Rev. iii. 14.
ond fuithful witness, who before Pontius Pilate witnessed a good | ;Fim' vi
confession. This is he that came by water and blood : and there are 1 John v.
three that bear witness in earth, the spirit, the water, and the blood. 6, 8.
He preached unto us a new and delter covenant, whickh was esta- Heb.viii.6.
blished upon better promises, and that was to be ratified with his
blood ; which is therefore called by Christ himself the &/ood of Mats. xxvi.
the new testament, or everlasting covenant: for that covenant was isﬁk e xxi.
also a testament; and wihere a testament is, there must also gf zo.
necessity be the death of the testator. Beside, Christ, as a prophet, Eﬁbz}é 9
taught us not only by word, but by example : and though every ix. 16.
action of his life, who came to fulfil the Law, be most worthy of
our imitation ; yet the most eminent example was in his death,
in which he taught us great variety of Christian virtues. What
an example was that of faith in Ged, #o lay down Ais life, that ke John x. 17.
might take it again ; in the bitterness of his torments to commend Luke xxiii.
his spirit into the hands of kis Father ; and, for the joy that was ‘1‘{6(;1)_ i 2.
set before kim, to endure the cross, and despise the shame ? What
a pattern of meekness, patience, and humility, for ¢ke Son of Man Matt. xx.
to come not to be ministered unto, but to minister, and to give kis life *8
a ransom jfor many ; to be led like a sheep to the slaughter, and Acts viii.
like a lamb dumb before the shearer, not to open kis mouth ; to en- 3.y 3
dure the contradictions of sinners against himself, and to humble puil. ii. 8.
kimself wnto death, even the death of the cross? What a precedent
of obedience, for the Son of God fo learn obedience by the things Heb. v. 8.

81 *Emel OimAoty piv Td dvbpdmivov
obykpapa, GmA7} 8¢ ral povoeldys % Ths
8edrnros Plos, v 7§ rapd Tis Tov odb-
paros amd Tis Yuxiis dwledtews, ob cup-
Simoxilerar 1§ owbéry Td &dialperor,
GAAY Td EumwoAw ylverar TH yip Evbryre
7iis Oelas pioews, Tis kard 70 loov &
auporépois olions, mdAw mpds EANIAG T
SieoriTa cuudpberan, 8. Greg. Nyss. de
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Christi Resur. Orat. 1. {vol. iii. p. 393
B.] ‘Tam velox incorrupte carnis vi-
vificatio fuit, ut major ibi esset soporis
similitudo quam mortis ; quoniam Dei-
tas, que ab utraque suscepti hominis
substantia non recessit, quod potestate
divisit, potestate conjunxit.,’ ZLeo de
Resur. Dom. Serm. i. cap. 2. [vol. 1. p.
304.]
ce
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Gal. iv. 4. that he suffered ; to be made under the Law,and, though he never
Phil. ii. 8. broke the Law, fo ecome obedient unto death ; to go with cheer-
John xiv. fulness to the cross upon this resolution, as my Father gave me
P v. 5. commandment, even so I do? What exemplar of charity, to die
Jobn xv.  for us while we were yet sinners and enemies, when greater love
13 hath no man than this, to lay down kis life for his friends ; to
pray upon the cross for them that crucified him, and to apolo-
Luke xxiii. grize for such as barbarously slew him ; Father, forgive them, for
?%et. ii. 21, they know not what they do? Thus Christ did suffer for us, leav-
Vox, 2 ing us an example that we showld follow kis steps; that as he
suffered for us in the flesh, we should arm ourselves likewise with
the same mind. For ke that kath suffered in the flesh hath ceased
Jrom sin ; that ke mo longer should live the rest of his time in the
Slesh, to the lusts of men, but to the will of God. And so his death
was necessary for the confirmation and completion of his pro-

phetical office.
Secondly, it was necessary that Christ should die, and by his
Heb. v. 1. death perform the sacerdotal office. For every high priest taken
Jrom among men is ordained for men in things pertaining fo God,
that he may offer both gifts and sacrifices for sins. But Christ
Heb. z. 4. had no other sacrifice to offer for our sins than himself. For ¢¢
was not possible that the blood of bulls and goats should take away
Heb.x.8,9. sons : and therefore when sacrifice and offering God would not,
then said he, Lo, I come to do thy will, O God; then did Christ
determine to offer up himself for us. And because the sacrifices
Heb.ix.22. of old were to be slain, and generally without shedding of blood
there is no remission ; therefore if he will offer sacrifice for sin,
Lsa. liii. 10. he must of necessity die, and so make kis soul an offering for sin.
If Christ be our Passover, he must be sacrificed for us. We
were sold under sin, and he which will redeem us must give his
1 Pet. i life for our redemption: for we could nof be redeemed with cor-
1809 ruptible things, as silver and gold, but only with the precious blood

of Christ, as of a Lamb without blemish and without spot. We 216

all had sinned, and so offended the justice of God, and by an
act of that justice the sentence of death passed upon us: it was
necessary therefore that Christ our surety should die, to satisfy
the justice of God, both for that iniquity, as the propitiation for
our sins, and for that penalty, as he which was to bear our griefs.
God was offended with us, and he must die who was to reconcile
‘Rom.v.10. him to us. For when we were enemies, saith St.Paul, we were
Col. i, 21, yeconciled to God by the death of his Son. We were sometime

DEAD. 887

alienated, and enemies in owr mind by our wicked works ; yet now

kath ke reconciled us in the body of his flesk through death. Thus

the death of Christ was necessary toward the great act of his
priesthood, as the oblation, propitiation, and satisfaction for the

sins of the whole world : and not only for the act itself, but also

for our assurance of the power and efficacy of it, (for if the blood Heb. ix.
of bulls and goats sanctifieth to the purifying of the Sflesh ; how '3 '+
much mors shall the blood of Christ,.who through the eternal Spirit

offered kimself without spo¢ to God, purge our conscience from dead

works 7). and of the happiness flowing from it; for Ze that spared Rom. vii.
not his own Son, but delivered him up for us all, how shall ke not >*

with him also freely give us all things? Upon this assurance,
founded on his death, we have the freedom and doldness to enter Heb. x. 19,
into the Holiest by the blood of Jesus, &y a new and living way **
which ke hath consecrated for us, through the veil, that is to say, his

JSlesh.. Neither was the death of Christ necessary only in respect

of us immediately for whom he died, but in reference to the

Priest himself who died, both in regard of the qualification of
himself, and consummation of his office. For iz all things it Heb. ii. 17,
behoved kim to be made like unto his brethren : that he might be *™

o merciful and faithful High Priest, and having suffered, being
tempted, might be able to succour them that are tempted : so that
passing through all the previous torments, and at last through

the pains of death, having suffered all which man can suffer, and

much more, he became, as an experimental Priest, most sensible

of our infirmities, most compassionate of our miseries, most will-

ing and ready to support us under, and to deliver us out of, our
temptations. Thus being qualified by his utmost suffering, he

was also fitted to perfect his offering. For as the 4igh priest Heb. ix. 7,
once every year for the atonement of the sins of the people ' '*
entered into the Holy of Holies not without blood ; so Christ being

come an High Priest of good things to come, by a greater and more
perfect tabernacle, not made with hands, by kis own blood entered in

once into the koly place, having oblained eternal redemption for us.

And this is the grand necessity of the death of Christ in respect

of his sacerdotal office.

Thirdly, there was a necessity that Christ should die in refer-

ence to his regal office. O Zing, live for ever, is either the loyal Dan. . .
or the flattering vote for temporal-princes ; either the expression

of our desires, or the suggestion of their own: whereas our

Christ never shewed more sovereign power than in his death,

cc2
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never obtained more than by his death. It was not for nothing
that Pilate suddenly wrote, and resolutely maintained what he
had written, This is the King of the Jews. 'That title on the
cross did signify no less than that his regal power was active
even there: for having spoiled principalities and powers he made
a shew of them openly, triumphing over them in it ; and through
his death destroyed kim that had the power of death, that is, the
Devil. Nor was his death only necessary for the present
execution, but also for the assecution of farther power and
dominion, as the means and way to obtain it. The spirit of
Christ in the Prophets of old festified beforehand the sufferings
of Christ, and the glory that should follow. He shall drink of the
Brook in the way, saith the Prophet David; therefore shall he lift

up his head. He humble® himself, and became obedient unto death, 217

even the death of the cross. Whergfore God also hath highly exalted
kim, and given him a name which is above every name. For to this
end Christ both died and rose, and revived, that he might be Lord of
the dead and living.

Thus it is necessary to believe and profess our faith in Christ
who died : for by his blood and the virtue of his death was our
redemption wrought, as by the price which was paid, as by the
atonement which was made, as by the full satisfaction which
was given, that God might be reconciled to us, who before was
offended with us, as by the ratification of the covenant made
between us, and the acquisition of full power to make it good
unto us.

After which exposition thus premised, every Christian is con-
ceived to express thus much when he makes profession of faith
in Christ Jesus which was dead: I do really and truly assent
unto this, as a most infallible and fundamental truth ; That the
only-begotten and eternal Son of God, for the working out of
our redemption, did in our nature, which he took upon him,
really and truly die, so as, by the force and violence of those
torments which he felt, his soul was actually separated from his
body; and although neither his soul nor body was separated
from his Divinity, yet the body bereft of his soul was left with-
out the least vitality. And thus I believe in Jesus Christ which
was crucified and dead.

And buried.
. WHEN the most precious and immaculate scul of Christ

AND BURIED.

was really separated from his flesh, and that union in which his
natural life consisted was dissolved, his sacred body, as being
truly dead, was laid up in the chambers of the grave: so that
as we believe him dead, by the separation of his soul; we also
believe him furied by the sepulture of his body.

And because there is nothing mysterious or difficult in this
part of the Article, it will be sufficiently explicated when we
have shewn, first, that the promised Messias was to be buried ;

and, secondly, that our Jesus was so buried as the Messias was.

to be.

That the Messias was to be buried, could not possibly be:

denied by those who believed he was to die among the Jews;
because it was the universal custom of that nation to burys2

their dead. 'We read most frequently of the sepulchres of their:
fathers: and though those that were condemned by their

supreme power were not buried in their fathers’ graves, yet
public sepulchres there were appointed even for them to lie in:
and not only they, but all the instruments which were used in
the punishment were buried with them. And yet beside the:
general consequence of death among the Jews, there was a per-
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fect type in the person of Jonas: for as that Prophet was #irec Matt. xii.

days and three nights in the whale’s belly, so was the Messias, or **

the Son of Man, to be three days and three nights in the heart of
the earth.

218 Nor was his burial only represented typically, but foretold

prophetically, both by a suppositive intimation, and by an ex-
press prediction. The Psalmist intimated and supposed no less,

82 Tt is observed by Tacitus of the
Jews, in opposition to the Roman cus-
tom, ‘Corpora condere, quam cremare,
e more Agyptio.’ Hist. Uib. v. cap. 5.
As of the Egyptians by others, @dr7ov-
ot 8¢ Alybmrior péy, Tapixetovres® ‘Pw-
wotor 8¢, walovres* Taloves B¢, els Tas
Apvas pirrotvres. Diog. Laert. in Pyr-
rhonis Vit. [lib. ix. §. 84.] But the Jews
received this custom no more from the
Egyptians than from the Persians,
whom they may be rather said to fol-
low, because they used not the Egyp-
tian 7apixevois ; neither were they more
distinguished from the Romans than
from the Grecians, who also. burned
the bodies of the dead. Aierduevor kate
v Tas Topds, & uv "EANyy Exavoert &

8¢ THpans aper: & 8& "Ivdds dAgp wept-
xpler” & 8¢ Znlns kareodier® Tapiyedes
8¢ 6 Alybrrios. Lucian. mepl méybous,
§. 21, Although therefore it be not
true, that the Jews received their cus-
tom of burying their dead from the
Egyptians, because Abraham at the
first purchased a buryingplace ; yet it
hath been observed, and is certainly
true, that their general custom was to
inter. Philo, one of their own writers,
*AvBpdmots kal mior xepoalows olkeidTepoy
# ¢lois xwpioy &wéveyue iy, ob pdvov
(Bow,. &aANL kal dmofavobow, W' § adTh
kal Thy wpdTyy Smedéxnrar yéveow, xal
T 2k Tov Blov TeAevralay dvdavow. Lib.
in Flaccum. [vol. ii. p. 544-]
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when, speaking in the person of the Christ, he said, My flesk
skall rest in hope : for thou wilt not leave my soul in hell, neither
wilt thouw suffer thine Holy One to see corruption. That flesh is
there supposed only such, that is, a body deads3; and that
body resting in the grave, the common habitation of the dead;
yet resting there ¢n hope that it should mever see eorruption, but
rise from thence befere that time in which bodies in their graves
are wont to putrefy. Beside this intimation, there is yet a clear
expression of the grave of the Messias in that eminent predic-
tion of Isaiah; He was cut off out of the land of the living, and
he made kis grave with the wicked, and with the rick in his death.
For whatsoever the true interpretation of the prophecy be (of
which we shall speak hereafter), it is certain that -he which was
to be cut off, was to have a grave: and being we have already
shewn that he which was to be eu¢ off was the Messias; it fol-
loweth, that by virtue of this prediction the promised Messias
was to be buried.

Secondly, that our Jesus, whom we believe ‘to be the true
Messias, was: thus ‘buried, we-shall also prove, although it seem
repugnant to the manner of his death. For those which were
sentenced ‘by the Romans to die upon the cross, had not the
favour of a sepulehre, but their bodies were exposed to the fowls
of the air, and the beasts of the field34; or if they escaped their

33 So the Midrash Tillim anciently
expounded it, My flesh shall rest in hope
a0 Ry after death; adding M 'n
AYHIM an 1 vhe MW TnYn pow

. that Rabbi Tsaac said, ke taught by these

words, that the moth and worm should
have no power over him. Whence, by
the argument of St. Peter, it must be
understood not of David ; for his flesh
saw corruption ; nor of any other but
the Messias. And although the Rab-
bins are wont to say, that the worms
shall never eat the just, in epposition
%o the last words of Isaiah * ; yet they
must confess there is no difference in
‘the grave; and therefore that worm
must signify something else but -the
-corruption of the body. Well therefore
‘are those words paraphrased. by Didy-
smus, *Ex’ éAnld ratesxfywoey 4 odpk,
Sk Ty edbéws éoopéuny dvdoraow,

34 To this custom Horace alludes,
Non hominem occidi. Non pasces in
Cruce Corvos.
Lib. i. Epist._16. v. 48.
And Juvenal,
Vultur, jumento et cantbus crucibusque
relictis,
Ad fetus properat, partemque coda-
veris affert. Sat. xiv. v. 77.
So Prudentius,
Crux llwm tollat tn auras,
Viventesque oculos offerat alitibus.
ep! ore¢. Hymn. xi. v. 6.
This punishment did appear in the my-
thology of Prometheus ; who though he
were by some represented simply as
dequdrys, by others particularly he is
described as dveoravpwuévos, especially
by Lucian, who delivers him mposnAot-
pevov, Kkpeudueror, mpoomarTalevduevov,
gvagravpobuevoy, dvagroromibuevor. And

[* Isa. lxvi. 24.  And they shall go forth, and look upon the carcasses of the men
that have transgressed against me: for their worm shall not die, neither shall their
Jire be quenched ; and they shall be an abhorring unto all flesh.]

AND BURIED.

voracity, to the longer injury -of the air and weather3s. A
guard was also usually set about them 36, lest any pilying

Tertullian, speaking of Pontus, from
whence Marcion came ; ‘Omnia torpent,
omnia rigent: nihil illic nisi feritas
calet ; illa scilicet, quae fabulas scenis
dedit, de sacrificiis Taurorum, et amori-
bus Colchorum, et crucibus Caucaso-
ram.” Adv. Marcion. lib. i. cap. 1. [p.
366 A.] He touches the subject of
three tragedies, Medea, Iphigenia in
Tauris, and Prometheus Vinctus,- or
rather Crucifixus. As therefore the
eagle there did feed wpon his liver, so
were the bodies of crucified persons
left to the promiscuous rapacity of car-
nivorous fowls. So true it was of them
what Augustus once said; ‘Uni sup-
pliciter sepulturam precanti respondisse
dicitur ; Jam istam in volucrum fore
potestdtem.” Suet. 1ib. ii. cap. 13. Nor
were they only in the power of the
fowls of the air, as Prometheus was,
whom they durst not hang too low, lest
men should succour him ; O#re yép Ta-
wewvdy kal wpboyewy éoravpdobar Xxph*
says Vulcan in Lucian for that reason ;
Prometh. cap. i. but ordinarily they
hung so low upon the cross, that the
ravenous beasts might reach them, as
Apuleius describes ‘ Patibuli cruciatum,
cum canes et vultures intima protra-
hunt viscera.” De Aur. Asin. lib. vi.

35 So the bodies were often left upon
the cross till the sun and rain had pu-
trefied and consumed them. As when
the daughter of Polycrates did see her
father’s fate in a dream, to be washed
by Jupiter, and to be anointed by the
sun, when he hung upon the cross it
was performed. TloAvkpdTys 8¢ dvakpe=
uduevos émeréhee wacav ThHy B Tis
Suyatpds® érobro piv yop Omd Tob Aws
dxws Dot, expleTo 8¢ b Tob AAlov, &wiels
abrds €k Tov oduares ikudda. Herodot.
Ith. iii. cap. 125. Of which Tertullian;
¢ Ut cum Polycrati Samio filia erucem
prospicit de solis unguine et lavacro
Jovis De Anim. cap. 46. {p. 298 C.]
and which is farther thus expressed by
Valerius Maximus: ¢ Putres ejus artus,
et tabido cruore manantia membra, at-
que illam levam, cui Neptunus annu-
lum piscatoris manu restituerat, situ
marcidam, Samos—Ilewetis oculis aspexit.’

Lib. vi. cap. 9. Thus were the bodies
of the crucified left, ¢ut in sublimi
putrescerent.’ ¢Quid? Cyrenzum The-
odorum, philesophum nen ignobilem,
nonne miramur? cui cum Lysimachus
rex crucem minaretur, Istis, qucso, in-
quit, ista horribilia minitare, purpura-
tis tuis: Theodori quidem nihil interest
humine an sublime putrescat.” Cic. Tuse.
Quest. lib. 1. cap. 43. And so they
perished, as the Scythians geverally
did, according to the .description of
Silius Ttalicus:

At gente in Scythica suffiza cadavera

truncts

Lenta dies sepelit, putri liquentia tabo.

Punic. lib. xiii. v, 486.

Thus, whether by the fowls or beasts,
or by the injury of time and weather,
the flesh of those which were crucified
was consumed ; as Artemidorus ob-
served, who concluded from thence,
that it was bad for the rich to dream
of being crucified : Tobs 3¢ wAovoiovs
BAdmTer yuuvel yap ocTavpelrTal, Kal Tas
odpkas &moAAdovawy of oTavpwléyTes.
Oneiroer. Uib. ii. cap. 58.

36 As appeareth by that relation in
Petronius Arbiter, [Satyr. cap. cxi.] ‘Im-
perator provincise latrones jussit cruci-
bus affigi—Proxima autem nocte, cum
miles qui cruces asservabat ne quis
ad sepulturam corpora detraheret, &c.’
And when that soldier was absent,
¢ Ttaque cruciarii unius parentes, ut
viderunt laxatam custodiam, detraxere
nocte pendentem, supremoque man-
daverunt officio.” Where we see the sol-
dier set for a guard, and the end of that
custodia (which the Greek lexicographers
do not well confine to the orpdrevua
7§ dequwrnply Emkeipevor), to keep the
body of him which was crucified from
being buried by his friends. Thus when
Cleomenes wag dead, his body was fas-
tened to a cross (another example of
the ignominy of this punishment) by
the command of Ptolemy: ‘O 8¢ Il7o-
Acuaios, &s Eyvw Tabra, wpogérate T
utv odua Tob KAeouévovs kpeudous xata-
Bupadoavras. Where xpeudoar is again
to be observed as taken for érvacrav-
pdaat, for not long after in the same
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band should take the body from the cursed tree, and cover it
with earth.

Under that custom of the Roman law was now the body of 219

our Saviour on the cross, and the guard was set ; there was #he
centurion and they that were with kim, watching Jesus. 'The cen-
turion returned as soon as Christ was dead, and gave testimony
unto-Pilate of his death; but the watch continueth still. How
then can the ancient predictions be fulfilled? How can this
Jonas be conveyed into the belly of the whale? Where shall 4e
make kis grave with the wicked, or with the rich, in his death of
crucifixion ? By the providence of him who did foretel it, it
shall be fulfilled. They which petitioned that he might be cru-
cified, shall intercede that he may be interred. For the custom
of the Jews requireds?, that whosoever suffered by the sentence
of their law should be buried, and that the same day he suffered.
Particularly they could not but remember the express words of
Moses, If a man have committed a sin worthy of death, and he
be put to death, and thow hang kim on o tree ; kis body shall not
remain all night upon the tree ; but thow shalt in any wise bury
kim that day. Upon this general custom and particular law,
especially considering the sanctity of the day approaching, #te
Jews, that the bodies should not remain upon the cross on the sab-
bath-day, besought Pilate that their legs might be broken, and that
they might be taken away. And this is the first step to the burial
of our Saviour. ‘

For though, by the common rule of the Roman law, those
which were condemned to the cross were to lose both soul and
body on the tree, as not being permitted either sepulture or
mourning?8; yet it was in the power of the magistrate to in-

author it follows, *Oriyas & Torepov
Huépais, of Td cdua Tob KAcouévovs dve-
oravpwpévoy TapagurdTTovTes €ldov edue-
vé0n Spdrovra Tf Kepaki] mepimemAeyué-
vov, kal &moxpimTovra TO mpdawmov, &oTe
undty  Bpveoy épimTacbat  caproddyov.
Plutarch. wn Vit. Oleom. cap. 38, 39.
[vol. i. p. 823.] where we see a guard
set to keep him from burial ; and the
voracious fowls ready to seize on him,
had they not been kept off by a serpent
involving his head. Thus were soldiers,
upon the crucifixion of any person, set
as a guard, 7dv dveoTavpwuéver mapa-
QuAdTTovTES, OF TypolrTes, ‘et crucem

asservantes,’” viz. ‘ne quis ad sepultu-
ram corpus detraheret.’

37 07 Y3 nRoMapy wy mzn
1720107 D12 177 N2 [preeceptum legis
est, ut omnes Synedrii damnati eodem
in die sepeliantur.] Maimon. Tract.
Sanhed. cap. 15. So Josephus. Togad-
Tv ’lovdaiwy wepl Tas Taphs wpdvowaw
mowvpdvwy, boTe kal Tobs ék raradixns
dvacTavpovuévous wpd Sdvros HAlov Ka-
BeAetr e ral Odwrew. De Bell. Jud. lib.
iv. cap. 18. [e. 5. §. 2.]

33 ¢ Non solent autem lugeri (ut Ne-
ratius ait) hostes, vel perduellionis dam-
nati, nec suspendiosi, nec qui manus

AND BURIED.

dulge the leave of burial?9: and therefore Pilate, who crucified
Christ only because the Jews desired it, could not possibly deny
him burial when they requested it ; he which professed to find
no fault in him while he lived, could make no pretence for an
accession of cruelty after his death.

Now though the Jews had obtained their request of Pilate,
though Christ had been thereby certainly buried; yet had not
the prediction been fulfilled, which expressly mentioned the rick
in his death. Tor as he was crucified between two thieves, so
had he been buried with them, because by the Jews there was
appointed a public place of burial for all such as suffered as
malefactors.

Wherefore to rescue the body of our blessed Saviour from the
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malicious hands of those that caused his crucifixion, there came Matt.xxvii.
a rick man of Arimathea, named Joseph, an honowrable counsellor, Mark xv.
a good man and & just; who also himself waited for the kingdom Luke xxii.
of God, being a disciple of Jesus, but secretly for fear of the Jews : John xix.

220 this Joseph came and went in boldly unto Pilate, and besought him

that he might take away the body of Jesus. And Pilate gave him
leave, and commanded the body to be delivered : he came thergfore
and took the body of Jesus.

Beside, there came also Nicodemus, whick ot the first came to {Ohn iii. 1,
. 0! XIX,
Jesus by night, a man of the Pharisees, a ruler of the Jews, @ 33"

master of Israel ; this Nicodemus came and brought o mizture of
myrrh and aloes, about an kundred pound weight.  Then took they
the body of Jesus, and wound it in linen clothes, with the spices, as
the manner of the Jews is to bury.

And thus was the burial of the Son of God performed, accord-
ing to the custom of the people of God. For the understanding
of which there are three things considerable: first, what was
done to the body, to prepare it for the grave ; secondly, how the
sepulchre was prepared to receive the body; thirdly, how the

sibi intulerunt, non tadio vite, sed
mala conscientia.” Digest. lib. iil. t4t. 2.
l. Liberorum.

39 So Ulpianus, ‘Corpora eorum qui
capite damnantur cognatis ipsorum ne-
ganda non sunt: et id se observasse
etiam Divus Augustus libro decimo de
vita sua scribit. Hodie autem eorum
in quos animadvertitur corpora non ali-
ter sepeliuntur, quam si fuerit petitum

et permissum; et nonnundquam non
permittitur, maxime majestatis causa
damnatorum.’ Lb. ix. de Officio Procon-
sulis, So Paulus, Iib. i. Sententiarum :
¢ Corpora animadversorum quibuslibet,
petentibus ad sepulturam danda sunt.
Obnoxios criminum digno supplicio sub-
jectos sepulturse tradi mon vetamus.’
Cod. Iib. iil. #it. 43. 1. 11.
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persons were fitted by the interring of our Saviour to fulfil the

prophecy.

As for fulfilling the custom of the Jews as to the preparation
in respect to his body, we find the spices and the Zlinen clothes.
When there came a woman having an alabaster box of ointment of
spikenard, very precious, and she brake the box and poured it on
his head ; Christ made this interpretation of that action, ske is
come beforehand to anoint my body to the burying, When Christ
was risen, Mary Magdalen and the other Mary brought the spices
whick they had prepared, that they might come and anoint him.
Thus was there an interpreted and an intended unction of our
Saviour, but really and actually he was interred with the spices
which Nicodemus brought. The custom of wrapping in the linen
clothes we see in Lazarus rising from the grave ; for Ae came forth
bound hand and foot with grave-clothes, and kis .face was bound
about with a napkin. In the same manner when our Saviour was
risen, Simon Peter went into the sepulchre, and saw the linen clothes
lie, and the napkin that was about his head, not lying with the linen
elothes, but wrapped together in a place by itself. Thus, according
to the .custom of the Jews, was the body of Christ bound in
several linen clothes?® with an aromatical composition, and so

prepared for the sepulchre.

40 There are four words in the Gospel
expressing the linen clothes in which
the dead were buried, cwddw, 606yia,
keiplas, and govddpiov. The Swddy is
used by three Evangelists, as what was
brought by Joseph : Kal dyopdoas oiw-
ddve, kal kaPeAdy Gutdy, dvelAnoe T gw-
3évi. Mark xv. 46. and St. Matthew and
St. Luke, 'EveriAier adrd gwddvi, Matt.
xxvii. 9. Luke xxiii. 3. *084via is used
by St. John ; “EreBor ofv 70 gdua Tod
*Inood, kal Enoav abrd dfoviess. xix. 40.
[and St. Luke, BAémer 7& 60dvia wei-
peve pova. xxiv. 12.] Now both these
words shew that the clothes were linen.
Swddy, tunica linea, Gloss. dwoaoviov,
Awoby T, frow owdéviov. Etym. So’064-
via, Aw@ {pdria. Hesych. This was ac-
cording to ‘the custom of the Jews,
amongst whom there was a kind of law,
that they should use no other grave-
clothes. As therefore the Egyptians
in Herodotus, zb. ii. cap. 86. Aoboavres
7o verpdy, kareiNiooovar may abrod TO
capa owddvos Busolms, so the Jews.
But it is farther to be observed, that

St. John saith, “Ednoav adrd éfoviocs,
they bound up his body ‘with several
clothes, which signifies it was done fas-
ctatim. As Herodotus in another case,
Sudprnol Te lduevor 16 €kea, ral ow-
36vos Buaoivys TeAaudor kateklooovres.
Lib. vii. cap. 181. Whereas then Julius
Pollux observes, Elpnrar 8¢ mov xal re-
Aoudy awdovirys, lib. vil. cap. 16. segm.
72, L.conceive these é8dvia in St. John
were such TeAaudves cwdovirar, linew
fascie, or instite, called in the case of
Lazarus keipiar, St. John xi. 44. for as
he is described 3edemévos rewplas, so it
is said of the body of Christ, *Edncar
abrd S8ovlos, They bound him with linen
bandages or swathes. These are the
&vrdguia deoud, as the grammarians in-
terpret kewpla tanguam wnpie. So the
ancient MS. in the library at St. James’s
reads it, Aedeuévos Tas xeipas rxal Tobs
wédas wnplaus, And so Hesychius read
it, when he ‘made that interpretation ;
Keplous (leg. Knplais) émbovdria évrerv-
Avyuéva., ‘What anciently repfa was,
will appear by the words of Julius Pol-

AND BURIED.

As for the preparation of the sepulchre to receive the body
of our Saviour, the custom of the Jews was also punctually

lux: Kal iy véye 7 «dwf § v¢ oxlu-
wodt vrerauévor, ds ¢pépew TO TUAE,
orapria, owdpra, Tévos, weiplar lib. x.
cap. 7. segm. 36. the bands or cords by
which the beds or couches are fastened,
and upon which the bedding lies. In
this sense it is to be taken in that
known place of Aristophanes, in Awvi-
bus, v. 816.

Indpryy yap b Belpumy &yd TH uff

ndéAer; '

008" & xauebvy Tdvuye keplay Exwy ;
Of which Eustathius, II. B [v. 135.]
gives us this account: ®nol ud &y dex-
Oivar awdprys, keplay Exwy' fror ph
denfivar omaptivov wAéyparos, v EANYY
¥xou ketplav, Hror Seaudy kAlvys. Hence
the grammarians give that interpreta-
tion of kepla. As Etymologus, Kepia,
onualver Td oxowloy Tb Beouetor THY
wAbmy, viz, in reference to that place
of Aristophanes, otherwise it hath no
relation to a bed, but indifferently
signifieth any fascia or band. So the
Scholiast of Aristophanes ; ‘H 8¢ «eipla,
idos (bvms ek axowlwy mapeowds fudvTi,
7§ Beouobor Tds xAlvas, not the cord of
a bed, but a-fascia -or girdle like unto
it. With such linen fasci®, swathes
or bandages, was the body of Lazarus
involved :

*Ei wodds §xpt kaphvov
Spryyduevor mhextiow Aoy Séuas elxe
repelais,
says Nonnus [xi. v. 169:.]: and Ju-
vencus,
Nec.mora : connexts manibus pedibus-
que repente
Procedit tumulo, vultum cut linea texta,
E¢ totum gracilis connectit fascia cor-

pus.

De Evang. Hist. lib. iv. [p. 20 B.]
Hence Basil bishop of Seleucia makes
Lazarus come .out of the grave to life
like an infant in swaddling-clothes :
Exeifer dwenhda vekpds TeTpafuepos T
700 Oavdrou mepireluevos oduBorar xal
Tdv OdvaTov &moduoduevos, THy Tov Tdpov
arolhw obr AAAdEaTor GAN éploTaro Tals
keplous [knpelars] s &x Tdpov Texbels,
kel perd Tokov pépwy T& ondpyava. Orat.
35. in Publican. et Pharis. [p. 181 B.]
The keipiar then were instile, as the

Vulgar Latin ; fascie, as Juvencus and
the Syriac translation, xn'pop1 Vor
vinctus fasciis. Of the same nature T
conceive were the $6évia mentioned in
our Saviour’s burial ; and so St. Augus-
tin does express them in reconciling the
rest of the Evangelists, who mentioned
only Joseph and the sindon, with St.
John, who addeth Nicodemus and the
806vie. : ‘Neque hic aliquid repugnat
recte intelligentibus. Neque enim illi
qui de Nicodemo tacuerunt, affirmave-
runt a solo Josepho Dominum sepultum,
quamvis solius commemorationem fece-
rint ; aut quia illi una sindone a Josepho
involutum dixerunt, propterea prohi-
buerunt intelligi et alia lintea potuisse
afferri a Nicodemo et superaddi: ut
verum-narraret Joannes, quod non uno
linteo, sed linteis involutus sit ; quam-
vis et propter sudarium quod capiti ad-
hibebatur, et institas quibus corpus to-
tum alligatum est, .quia-omnia de lino
erant, etiamsi una sindon ibi fuit, veris-
sime-dici potuit, ligaverunt eum linteis.
De consensu Evang. Izh. iil. cap. 23. [§.
6o. vol. iii. part ii. p. 132 F.] These
which he calls ‘institee quibus totum
corpus alligatum est,” were the *3>'van
nnT involucra mortui. Beside these,
we read in the history of Lazarus, ‘H
Sins abrob oovdaply mepiedédero, John xi.
44. and of our Saviour, Kal Td.c0vddpiov
5 Ay éml Tiis kepaAfs abrot. St. John
xx. 7. The same is rendered by the
Syriac 871710, and Nonnus makes it.a
Syriac word :

Kal Aiwvéy memlkaoto koAdppaTt kukAd-

Sa kdpany, ’
Sovddpiov 76 wep elme Zbpwy oTdua—-
Paraphr. cap. 11. [v. 172.]

Whereas the word is not.of a Syriae,
but Latin origination ; and from the
Latins came to the Greek and Eastern
people : Sudor and Sudare, from thence
Sudarium. ¢ Vatinius reus, agente in
eum Calvo, candido frontem sudario
detersit.” .Quintil. Inst. Orator. lib. vi.
cap. 3. Suetonius of Nero, ¢ Plerumque
—ligato circa collum sudario, prodiit

in publicum.’ %b. vi. cap. 51. This was’

translated into their own language by
the later Greeks, to signify that which
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observed in that.

Joseph of Arimathea had prepared a place of

burial for himself, and the manner of it is expressed: for in the
place where he was crucified there was a garden, and in the garden
a new sepulchre, wherein never man was laid, which Joseph had
hewn out of the rock jfor his own tomb: there loid they Jesus,

and rolled a great stone to the door of the sepulckre.

And so

Christ was buried after the manner of the Jews, in a vault made
by the excavation of the rocky firm part of the earth4, and

before was called fuirdBiov and kaudpsb-
Tiov, as is observed by Julius Pollux,
Ub. vii, cap. 16. segm. 71. TO B¢ Aurd-
Biov, &1 pev kal TobTo AlyimTiow, €n &
by katd TO év Tf péop rwpwdle kalidpd-
Tiov kahoduevov, b ¥Gy aovddproy Svoud(e-
Ta ’ApTopdvel yip év Thobry TowadTn
7is 7 34¢a,

YEmerra kafapdy fuuriBiov AaBlv,

Ta Brépapa mepréymae

Plut. v. 729.
where a BAépapa mepiéfmoe is the same
with that in Quintilian, frontem deter-
sit ; fuerdBiov then was the same with
sudarium ; so the Scholiast upon that

.place : ‘HuriBiov pdros HuirptBes, Awody

71, olov éxpayeiov. This is the proper
signification of Zovddpiov, viz. a linen
cloth used to wipe off sweat : but when
it was translated into the Chaldee or
Syriac language, it received a more ge-
neral signification, of any cloth, or veil,
or covering of linen, for any other use :
as Ruth iii. 15. Bring the veil that thou
hast upon thee ; the Chaldee rendereth
it 75 »7 R0 3, and it held six
measures of barley: so when Moses is
said to put a weil on his face, Exod.
xxxiv. 33. the Chaldee again rendereth
it, 91D IR P2 PPN HY A
Targ. Jonath. So the Rabbins ordina-
rily use, 7w Y RYND the veil or co-
vering of his head : and in that sense it
is here taken, not with any relation to
the etymology, as Nonnus conceived in
those words,

Ocpudy ¥xwy iSpdra rKavmrouévoio

wpoodmov.

as if Lazarus had come sweating out of
his grave ; but only to the use, as being
bound about the head, and covering the

_ face, which the Epistle of Martialis calls

¢ sudarinm mortuorum.” Epist.ad Tholos.

cap. 1.
41 Strabo observeth of Jerusalem,

that the ground about it évrds &frovra
orabdlwy, was dmémerpos, for nine miles
rocky underneath. Lib. xvi. [§. 36.] It
is therefore no wonder that in a garden
80 near Jerusalem there should be found
ground which was petrosa. It is said
therefore of Jogeph, that urnuetor érard-
pnoey év T wérpg: St. Matt. xxvii. 60.
of the sepulchre, that %» AeAarounuévoy
ék mérpas, St. Mark xv. 46. and Aafev-
7év, St. Luke xxiii. 3. which signify no
less than that it was cut out of a rock :
and Nonnus [xix. v. 215] makes a par-
ticular paraphrase to that purpose of
Aatevrdy only ;
YEny & évl yelrovt khme

TéuBos &dwufrote Babuvouévns émd

wérpys

TAvwrds 8Aos, vedTevkTos.
where Bafvvopérns signifies the excava-
tion of the rock, and yAvwrds the man-
ner by which that excavation was per-
formed, by incision or exsculption. But
Salmasius- hath invented another way,
making the earth to be digged, and a
sepulchre built by art, of stone, within
it. And this interpretation he endea-
vours to prove out of the text ; first
alleging that. wérpa signifies, in the
writers of that age, a stone, not a rock,
and therefore Aeatounuévor éx wérpas
is éx AlBov, made of stone: otherwise
the article would have been added, éx
Tijs wérpas, if he meant the rock which
was there. But this is soon answered ;
for in St. Matthew the article is ex-
pressly added, *Exardunoey év 4 wérpa.
St. Matthew therefore understood it of
that rock. which was in the garden:
and the rest without question unider-
stood the same. Again, he objects
that Aarouel signifies not only lapides
ex lapiciding ceedere, but also polire et
quadrare ad edificandum ; and Aakedew
signifies the last only. Wherefore being
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AND BURIED.

that vault secured from external injury by a great massy stone

rolled to the mouth or door thereof.

After which stone was

once rolled thither, the whole funeral action was performed, and
the sepulture completed : so that it was not lawful by the custom
of the Jews any more to open the sepulchre#?, or disturb the

interred body.

it is said not only AeAarounuévor, which
may be understood of building, but also
Aateyrdv, which can be understood of
no other ; therefore he concludes, that it
was a vault built of square stone within
the ground. But there is no necessity
of such a precise sense of Aafedew, which
may be extended to any sense of Aato-
uetv (as Origen indifferently, —Aaroun-
Tov ) Aakeutdy pwmueior & wérpa, Cont.
Cels. Ib. ii. [p. 439 B.]), and that, when
it speaks of a Jewish custom, must be
taken in that sense which is most con-
gruous to their custom, and as they used
the word. Now they rendered the word
13T by Aarome, as 1 Kings v. 29.
112 38T Aatéuwy é T4 per. Isa. li. 1.
onazn MY YR A, EuBAéfare els
Ty oTepedw mérpav, hy éAaTopfoare, un-
de excist. As therefore Deut. vi. 11.
Adxrovs AeAatounuévous obs odr éferaTd-
pnoas, so Isa. xxii. 16. 07t érardunoas
geavTd (de urnuelov—ral Eypaas ceav-
7§ év mérpa ornvihy: in both places Aa-
Touelv is nothing else but 1¥n, and
there pwnueiov Aeratounuévor, in the
language of the Jews, is to be taken in
the same sense with Adkkos AeAaroun-
pévos, that is, digged or hewn out of
the ground. This is well expressed by
Origen ; ‘H Taph Exer vhy kafapdrnTa
314 705 ouuBoAikod SyAovpévny &v 14 dmo-
Tebeigfar adTol TO odpa v prnuely Kavd
SpeaT@Ti, odk € Aoryddwv AOwy olxodoun-
0évri, kol Ty Ewow od Quowhy Exort,
AN & il kel 80 BAwy drwuévy wérpg
Aatopntf kai Aefevrd. Cont. Cels. lih. ii.
[e. 69. p. 439 D.] And this cutting the
sepulchre out of the rock, rather than
building of it in the earth, is very mate-
rial in the opinion of St. Jerom, who
makes this observation on Matt. xxvii.
{vol. vii. p. 240 C.] “In monumento

novo, quod excisum fuerat in petra,
conditus est ; ne si ex multis lapidibus
edificatum esget, suffossis tumuli fun-
damentis, ablatus furto diceretur ;’ and
gives this interpretation of the Prophet
Tsaiah, ‘Quod autem in sepulchro po-
nendus esset, Prophetee testimonium est
dicentis, Hic habitabit in excisa spelunca
petree fortissimee ; statimque post duos
versiculos sequitur, Regem cum gloria
videbitis.” Another use of the same
supposition is made likewise by St.
Ambrose ; ‘Domini corpus tanquam per
Apostolorum doctrinam infertur in va-
cuam et in novam’ requiem lapidis ex-
cisi ; scilicet in pectus duritize gentilis
quodam doctrinz opere excisum Christus
infertur, rude scilicet ac novum, et nullo
antea ingressu timoris Dei pervium.” In
Matt. cap. 27. Thus was the sepulchre
prepared for the body: and when Joseph
had laid it there, wpooexiAige Alfor pé-
yay wpds THv Obpav, ke rolled a great
stone to the door, St. Matt. xxvii. 6o. the
last part of that solemnity. For this
great stone was said to be rolled, by
reason of the bigness, as being not port-
able, (from whence arose the women’s
doubt, Mark xvi. 3. Who shall roll us
away the stone from the door of the se-
pulchre?) and that very properly, for it
had its name from that rolling, being
called constantly by the Jews 512 or
Ry, from Sh3 wolvere.  jam Yhuam
2P0 D 11 D'HMDY 1AM bR S
7IRT DR %I Phn Aiyndn Obadias
de Bartenora.

42 This hath been observed by the
Jews themselves, 3aph mnppd IoR
Y91 onoiw nw It is prohibited for
any man to open the sepulchre after it
s shut with the rolled stone*.

* [This and the preceding passage may be found in Buxtorf’s Rabbinic Lexicon
under Y513, The former he thus translates, 511 is a large and broad stone, with
which they cover over the mouth of the sepulchre, according to the phrase in Gen,
zxix. 3. And they rolled the stone.” R.P.8.}
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Tsa. Liii. 9.

Mark xv.
44, 45-

Col. ii. 12.

Rom. vi. 4.

ARTICLE 17.

Thirdly, two eminent persons did concur unto the burial of
our Saviour, a ruler and a counsellor?3, men of those orders
among the Jews as were of greatest authority with the people;
Joseph of Arimathea, rich and honourable, and yet inferior to
Nicodemus, one of the great council of the Sanhedrim: these
two, though fearful while he lived to acknowledge him, are
brought by the hand of Providence to inter him; that so the
prediction might be fulfilled, which was delivered by Isaiah
to this purpose. The counsel of his enemies, the design of the
Jews, made his grave with the wicked, that he might be buried
with them which were crucified with him: but because ke had
done no violence, neither was any deceit in his mouth ;. because
he was no ways guilty of those crimes for which they justly
suffered; that there might be a difference after their death,
though there appeared little distinction in it; the counsel
of his Father, the design of Heaven, put him with the rick in
kis death, and caused a counsellor and a ruler of the Jews to
bury him. :

The necessity of this part of the Article appeareth, first,
in that it gives a testimony and assurance of the truth, both
of Christ’s death preceding, and of his resurrection following.
Men are not put into the earth before they die: Pilate was very
inquisitive whether our Saviour %ad been any while dead, and
was fully satisfied by the centurion, before he would give #4e
body to Josepk to be interred. Men cannot be said to rise who
never died; nor ean there be a true resurrection, where there
hath not been a true dissolution. That therefore we might
believe Christ truly rose from the dead, we must be first assured
that he died : and a greater assurance of his death than this we
cannot have, that his body was delivered by his enemies from
the cross, and laid by his disciples in the grave.

Secondly, a profession to believe that Christ was buried is
necessary, to work within us a correspondence and similitude
of hig burial. For we are buried with kim in baptism, even
buried with kim by baptism into death; that like as Christ was
raised wup from the dead by the glory of the Father, even so we
also should walk in newness of life. That nothing may be

AND BURIED.

done or suffered by our Saviour in these great transactions of

the Mediator, but may be acted in our souls, and represented:

in our spiritss,

223 Thirdly, it was most convenient that those pious solemnities

should be performed on the body of our Saviour, that his Dis-
ciples might for ever learn what honour was fit to be received
and given at their funerals. When Ananias died, though for his
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sin, yet they wound kim wp, and carried khim out, and buried kim : Acts v.6.
when Stephen was stoned, devout men carried kim to his burial, Actsviii.z.

and made great lamentation over him: and when Dorcas died,

they washed her, and Zaid her in an upper chamber : so careful Actsix.3y.

were the primitive Christians of the rites of burial. Before,
and at our Saviour’s time, the Greeks did much, the Romans
more, use the burning of the bodies of the dead, and reserved
only their ashes in their urns: but when Christianity began to
increase, the funeral flames did cease, and after a few emperors
had received baptism, there was not a body burnt in all the
Roman empire5, TFor the first Christians wholly abstained

43 So they are styled in the Scrip-
tures, Joseph, BovAevrss, and Nicode-
mus, ¥pxwv: and these two powers
ruled all then at Jerusalem under the
Romans. - As appeared when Agrippa

prevented a war by the sudden raising
of a tax: Els 8¢ Tas kduas of e dpyovres
kal ol BovAevral pepiocBévres Tobs Ppdpovs
guvéneyov. Joseph. de Bell. Jud. Uib. .
cap. 29. [c. xvil. §. 1.]

44 ¢ Quicquid gestum est in cruce
Christi, in sepultura, in resurrectione
tertio die, in ascensione in ccelum, in
sede ad dextram Patris, ita gestum est,
ut his rebus, non mystice tantum dictis,
sed etiam gestis, configuraretur vita
Christiana que hic geritur. Nam prop-
ter ejus crucem dictum est, Qui autem
Jesu Christi sunt, carnem suam cruct-
Sixerunt cum wvitiis et concupiscentiis ;
propter sepulturam, Consepulti sumus
cum Chrigto per baptismum in mortem ;
propter resurrectionem, Ut quemadmo-
dum Christus resurrexit a mortuis per
gloriam Patris, ita et nos in novitate vite
ambulemus; propter ascensionem in coe-
lum, sedemque ad dextram Patris, S¢
autem resurrexistis cum Christo, quee sur-
sum sunt queerite, ubi Christus est ad
dextram Dei sedens’ S. August. En-
chirid. ad Laur. cap. 53. [vol. vi. p.
216 D.] And this was before observed
by Origen ; T& oupBeByrévar dvayeypap-
péva 1§ "Inoot odk év YiAf Tf Aéket xal g
foropla Thy macay Exe Oewplov Tis &An-
Oelas. “Exactov vdp adrav kal oduBordy
Twos elvar mape Tols cvverdTepoy évruy-
xdvovor TH ypad dmodeixvvrar. “Qomep
olv Td oTavpwlivar adrdv et THY Sn-
Aovpémy GAfBeay & 1@, XpiwoTd guve-
oratpopal, kel T onpawopéve ék Tob,

Epol 8¢ ud) yévorto ravy@cfar el ph &
7¢ oTavpg Tob Kuplov pot 'Incoi Xpiorod,
3 o éuol wbopos éoTabpwTal, Kéyd TE
wéoup. kal & OdvaTos adTod dGvaykaios,
dux 78, ‘O ydp dnébaver, TH duaprig
améfavey épdmat: wal Bid 0 Tdv Blkawow
Aéyew, Zvupoppotuevos 7§ bavdre adrod,
kal b, Ei cuvameddvouey, kal cu{fiooper:
ofitw kal 7 Taph adrol Ppfdver éml 7ods
ouppdppovs Tob Bavdrov adrod, kal Tods
cvoTavpwbévras adT Kal suvamobardvras,
#abd kal 7@ TadAe Aérextar T4, Suve-
Tdpnuer yop abr@g S1& Tov Bamriouatos,
xal ovvavéornuey adrg. Cont. Cels. Uib,
ii, [e. 69. p. 438 D.]

45 This appeareth by Macrobius, who
lived in the time of Theodosius junior,
and testifieth thus much; ¢ Licet urendi
corpora defunctorum usus nostro seculo
nullus sit, lectio tamen docet, eo tem-
pore quo igni dari honor mortuis habe-
batur, &c.” Saturnal. ith. vii. cap. Y.
That this was done by the Christians is
certain, because the heathens anciently
did object it to the Christians, ‘Inde
videlicet et execrantur rogos, et dam-
nant ignium sepulturas.” And the an-
swer given to this objection was, ‘Nec,
ut creditis, ullum damnum sepulturs
timemus, sed veterem et meliorem con-
suetudinem humandi frequentamus.’
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- ARTICLE IV.

from consuming of the dead bodies with fire, and followed the
example of our Saviour’s funeral, making use of precious oint-
ments for the dead, which they refused while they lived, and
spending the spices of Arabia in their graves46. The description
of the persons which interred Christ, and the enumeration of
their virtues, and the everlasting commendation of her who
brake the box of precious ointment for his burial, have been
thought sufficient grounds and encouragements for the careful
and decent sepulture of Christians4’. For as natural reason
will teach us to give some kind of respect unto the bodies of
men, though dead, in reference to the souls which formerly
inhabited them4s: so, and much more, the followers of our
Saviour, while they looked upon our bodies living as femples of

Minue. Feliz in Octavio, cap. 11. et 34.
And Tertullian ; ‘Et hoe enim in opi-
nione quorundam est; propterea nec
ignibus funerandum aiunt, parcentes
superfluo anime. Alia est autem ratio
pietatis istius, non reliquiis anime adu-
latrix, sed crudelitatis etiam corporis
nomine aversatrix, quod et ipsum homo
non utique mereatur peenali exitu im-
pendi.’ De Anim. cap. 51. [p. 301 C.]
¢ At ego magis ridebo vulgus, tunc quo-
que quum ipsos defunctos atrocissime
exurit, quos postmodum gulosissime
nutrit, iisdem ignibus et promerens et
offendens. O pietatem de crudelitate
ludentem ! sacrificat, an insultat, quum
crematis cremat ! ‘Jdem, de Resur, Carn.
cap. 1. {p. 325 A.]

46 The Heathens objected it to the
primitive Christians; ¢ Reservatis un-
guenta funeribus.” Minuc. Felix in
Octavio, cap. 12. And Tertullian con-
fesseth it, ‘Thura plane non emimus.
Si Arabie queruntur, scient Sabei plu-
ris et carioris suas merces Christianis
sepeliendis profligari, quam diis fumi-
gandis.” Apologet. cap. 42. [p. 34 B.]
And speaking of spices; ¢Etiam homi-
nibus ad pigmenta medicinalia, nobis
quoque insuper ad solatia sepulturz usui
sunt.” De Idololat. cap. 11. {p. 91 C.]
So Clemens Alexandrinus: Mupi{orra:
vap of verpoi* and again, Al ydp Smépuerpos
Xpioes T@v pbpwy kndelas, ob cupBidaews
éxomvéovor. Ped. lib. ii. cap. 8. [vol. i.
p. 205.]

47 ¢ Ipse Dominus die tertio resurrec-
turus religiose mulieris bonum opus

predicat, predicandumque commendat,
quod unguentum pretiosum super mem-
bra ejus effuderit, atque hoc ad eum
sepeliendum fecerit. Et laudabiliter
commemorantur in Evangelio, qui cor-
pus ejus de cruce acceptum diligenter
atque honorifice tegendum sepeliendum-
que curarunt. Verum iste auctoritates
non hoc admonent, quod insit ullus
cadaveribus sensus: sed ad Dei provi-
dentiam, cui placent etiam talia pietatis
officia, corpora quoque mortuorum per-
tinere significant, propter fidem resur-
rectionis astruendam.” 8. August. de
Civit. Dei, lib. i. cap. 13. [vol. vii. p.
14 B.]

48 O3ty Bi—Aumel Huds oddE TO bmwd

- ‘HparAelrov Aeyduevoy, §rep Kéraos rapel-

Anper, 8ri véuvés eloi romplwy ékBAYTE-
Tepor kalroi <ye elmol Tis v kal wepl Tot-
Tou, 8711 T& uév kémpia &kBAnTd o, of
8 & avlpomov vérves Sy Thy dvouhoasay
Yuxip, kal pdhora éav % doreorépa, odx
éxPAyTol. Katd dp Tods doTeworépous
T&v vhuwy, uetd Tis évdexouévms ds mpos
T4 TowdbTa TS, Tapis aEwivtar Ba uh
SBpiwuer 77 Suvduer THY évowhoacay
Yuxiy, amoppemroivres metd Td éfeAfeiv
éeelvny 70 o@ua, &s xal TO TEY KTRVOY
gduara. Orig. cont. QCels. Uib. v. [e. 24.
p. 595 E.]

Nepeooaual ye utv oddty

Khalew 8s e 0dvpos Bporév kal mérpoy
exiomy.

Tobré vv xal yépas olov Si(upoios Bpo-
ToioL,

KeipacOai e kbuny Bardew 7° &b Sdwpy
wapeioy, ’08, ¥'. 195.

AND BURIED.

the Holy Ghost, and bought by Christ, to be made one day like
unto his glorious body, they thought them no ways to be

224 neglected after death¢9, but carefully to be laid up in the

wardrobe of the grave, with such due respect as might become
the honour of the dead, and comfort of the living. And this
decent custom of the primitive Christians was so acceptable
unto God, that by his providence it proved most effectual in the
conversion of the heathens and propagation of the Gospel 0.
Thus I believe the only-begotten and eternal Son of God, for
the confirmation of the truth of his death already past, and the
verity of his resurrection from the dead suddenly to follow, had
his body, according to the custom of the Jews, prepared for a
funeral, bound up with linen clothes, and laid in spices; and
after that accustomed preparation, deposited in a sepulchre hewn

49 ‘Nec ideo tamen contemnenda et
abjicienda sunt corpora defunctorum,
maximeque justorum atque fidelium,
quibus tanquam organis et vasis ad om-
nia bona opera Sanctus usus est Spiri-
tus. Sienim paterna vestis et annulus,
ac si quid hujusmodi, tanto charius est
posteris, quanto erga parentes major
affectus; nullo modo ipsa spernenda
sunt corpora, que utique multo famili-
arius atque conjunctius quam qualibet
indumenta gestamus. Haec enim non
ad ornamentum vel adjutorium, quod
adhibetur extrinsecus, sed ad ipsam na-
turam hominis, pertinent.” S. August.
de Civit. Dei, Uib. 1. cap. 13. [vol. vii. p.
13 F.] Tabra reAéoas 6 iepdpxns, &wori-
Onow év olxy Tyl TO chua, peld érdpwy
Suoraydy iepdv owpdTwy. Elydp &y yuxi
xal oduart Ty BeopiAi) {why 6 kexoun-
wuévos éBly, Tluov ErTar uerd Ths dolas
Yuxdis kal o gvvalrficar adTfi odpa KaTd
Tobs fepovs {dpdTas, &lev i Oela Birato-

, \ ~ 7 7 P
S guyn META TOV ﬂ'lPG‘TGpOII TWHATOS AUTY

Swpeitar Tds duoBalas Afkes, &s duomo-
pedTy Kol ovpmerdéxy Tis dolas B Tis
&vavrias (wis. Dionys. Eccl. Hierarch.
cap. 7. [p. 180 C.] ¢ Propter patrem
militiam Christi deseram, cui sepulturam
Christi causa non debeo, quamn etiam
omnibus ejus causa debeo ¥ 8. Hieron.
Epist. ad Heliodor. de Laude Vit. Soli-
tar. cap. 3. [Epist. X1v. vol. i. p. 30 A.]

50 This was observed by Julian the
Apostate, who, writing to an idolatrous
high priest, puts him in mind of those

PEARSON.

things by which he thought the Chris-
tians gained upon the world, and re-
commends them to the practice of the
heathen priests. Of these he reckons
three; the gravity of their carriage,
their kindness to strangers, and their
care for the burial of the dead. T¢ odv
Huels oibueba Tabra dprely, obd &moBAé-
wouer § pdiora Thy dedryTa (S0 he calls
Christianity, because they rejected all
the heathen gods) svsmbZnoer, % wepl Tods
tévous Ppiravlpwnia, ol mepl Ths Tagds
Tav vexpdy mwpounbea, kal 7 werhaouévy
ceuvdrys kard tdv Blov ; &v €kaaTov olo-
uar xpivew wap Hudv dAnbds émirndedec-
Goi.  Epist. 49. ad Arsactum. [p. 429 D.]
And as Julian observed the care of
burial as a great encouragement to the
heathens to turn Christians, so Gregory
Nazianzen did observe the same to the
great dishonour of the Apostate, com-
paring his funeral with his predecessor’s.
‘O uev ydp (that is Constantius) wapa-
wéumeTor Tavdiuois edpnulats Te Kal wou-
wais, kal TolTois 8¢ Tols Huerépois oepvols,
@dais mavvbxois xal dgdouxlais, als Xpi-
griavol Tpay perdoTacw eboePi voullo-
peve kal ylverar wavfiyupts petd wdous, 4
eercopidh T0b ocduaros. Bub as for Julian,
Miuot yelofwy fyyov abrdy, ral Tois &mwd
Tiis oxnrils aloyeow emoumwebeTo—Etws %
Tapoéwy adrdy tmodéxeras méAis Zyha
3¢ of Téuevos &ripov, kal Tdpos eEdyiaros,
xal vads &mdwrugTos, kal odd¢ Geatds ebe
oeBdv Beor.  Orat. in Julian. 2. [Orat.
v. §.16, 18. pp. 157-159.]
pd
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ARTICLE 7.

out of a rock, in which never man was laid before, and by the

rolling of a stone unto the door thereof, entombed there.

I believe that Christ was buried.

Thus

ARTICLE V.

He descended into Hell: the third day he rose again from
the dead.

THE former part of this Axticle, of the descent into hell, hath
not been so anciently in the Creed!, or so universally, as the

51 First, it is to be observed, that the
Descent into Hell was not in the ancient
Creeds or rules of Faith, Some tell us
that it was not in the Confession of Ig-
natius. Epist. ad Magnes. Bust indeed
there is no Confession of Faith in that
Epistle; for what is read there, was
thrust in out of Clemens’s Constitu-
tions. In the like manner, in vain is
it objected that it was omitted by Poly-
carp, Clemens Romanus, and Justin
Martyr, because they have not pre-
tended any rule of Faith or Creed of
their times. But that which is mate-
rial in this cause, it is not to be found
in the rules of Faith delivered by Ire-
nxus, b, i. cap. 2. [c. 10.] by Origen,
Uih. wepl &pxdv, tn Proem. or by Ter-
tullian, Adv. Prax. cap. 2. De Virg.
veland. cap. 1. De Prescr. adv. Heret.
cap. 13. It is not expressed in those
Creeds which were made by the Coun-
cils ag larger explications of the Apo-
stles’ Creed : not in the Nicene or Con-
stantinopolitan ; not in that of Ephesus
or Chalcedon ; not in those Confessions
made at Sardica, Antioch, Seleucia, Sir-
mium, &c. It is not mentioned in
several Confessions of Faith delivered
by particular persons: not in that of
Eusebius Ceesariensis, presented to the
Council of Nice, Theodoret. Hist. Eccles.

Uib. i. cap. 12. [p. 37.] not in that of
Marcellus bishop of Ancyra, delivered
to Pope Julius, Epiphan. Haores. 1xxii.
§. 10. not in that of Arius and Euzoius,
presented to Constantine, Socras. Hist.
Eecles. lib. i. cap. 26. [p. 61.] not in that
of Acacius bishop of Cwsarea, delivered
into the Synod of Seleucia, Socrat. lib. ii.
cap. 40. [p. 151.] not in that of Eusta-
thius, Theophilus, and Silvanus, sent to
Liberius, Socrat. Ib. iv. cap. 12. There
is no mention of it in the Creed of St.
Basil, Tract. de Fide in Asceticis; in the
Creed of Epiphanius, in Ancorato, §.
120.% [vol. ii. p. 122.] Gelasius, Dama-
sus, Macarius, &c. It is not in the
Creed expounded by St. Cyril (though
some have produced that Creed to prove
it)t; it is not in the Creed expounded
by 8t. Augustin, De Fide et Symbolo;
not in that De Symbolo ad Catechume-
nos, attributed to St. Augustin ; not in
that which is expounded by Maximus
Taurinensis, nor that so often inter-
preted by Petrus Chrysologus; nor in
that of the Church of Antioch, delivered
by Cassianus, De Incarn. Iib. vi, [c. 3.]
neither is it to be seen in the MS.
Creeds set forth by the learned Arch-
bishop of Armagh. Indeed it is affirmed
by Ruffinus, that in his time it was
neither in the Roman nor the Oriental

* [But Epiphanius seems to have heard of the doctrine, since he speaks of +7s
8cdrnros ovykareNbolons TH Yuxfi 17 ayle els 74 xaTaxBévia. Anaceph. 9. vol. i

p. 155 B.]

¥ [Though the clause is not in the Creed, Cyril says of Christ, karfiAfer eis ra
karaxféva, (Cat. Iv. 11. p. 57 B.) and é&emrdyn & Gdvaros Gewphicas kawdy Twa
kateAdbyra els §ony. Cat. XIv. 19. p. 214 B.) It is probable therefore that Ruf-

finus spoke of the public creeds, which were recited at baptism,

Creed, p. 246.]

See King on the




